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Újabb aj á n elé k ozás i akciónk
Mindazon kedves előfizetőinknek, akik mai naptól kezdődőleg lapunk részére egy féléves, vagy 

egy egész éves előfizetőt szereznek, illetve az előfizetési díjat beküldik, az itt 1. és 2. számmal meg
jelölt képben bemutatott nagyon ízléses, finom kivitelű és praktikus ajándékaink közül az egyiket 
megküldjük. Nem hallgathatjuk el, hogy az eredeti ajándéktárgyak szépsége az itt bemutatott mintát 
nagyban felülmúlja. Ezen ajándéktárgyainktól függetlenül az ezüstkanál ajándékunk is érvényben marad és 
kívánságra azt is megkiildhetjük.

1. Selyemtokba foglalt, kihúzható törhetetlen, szenzációs fémtükörrel és a legfinomabb díszfésűvel ellátott zseb-, vagy 
retikülgarnitura.

2. Sollingeni acélból készült manikűr készlet, zárható, ízléses bőrtokban.
3. Öngyújtóval kombinált, sza

badalmazott, finom kivitelű, 
bőrrel bevont cigarettatárca a 
legízlésesebb és legalkalma
sabb névnapi, vagy kará
csonyi ajándék.

A 3. számmal jelzett bőrből készült cigaretta-tárcát, 
mely öngyújtóval is el van látva, amilyen nálunk még 
egyáltalán nincs forgalomban, ajándékul adjuk azon 
kedves előfizetőinknek, akik lapunk részére 3 féléves 
előfizetőt szereznek és az előfizetési díjakat beküldik. 
Ezen cigarettatárca bármely nevezetes alkalomra aján
dékul adható. Az eredeti ajándéktárgyaink az itt kép
ben bemutatottaknál pár centiméterrel nagyobbak.

Akik egész évre előfizetnek, azok kézimunkaaián- 
dékiiiikban is részesülnek.

Azon előfizetőink, akik egy negyedéves előfizetőt 
szereznek, illetve azok előfizetési díját beküldik, Som- 
fay Margit »Vénus jegyében« c. regényét kapják aján
dékul, melynek bolti ára 8 pengő.

Kérjük kedves előfizetőinket, kegyeskedjenek la
punkat továbbra is szeretettel ajánlani ismerőseik 
körében, hogy ezen újabb ajándékunkkal is megköszön
hessük szives fáradozásukat.

Teljes tisztelettel
a kiadóhivatal
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Miért éppen

VALAMENNYIEN FÉLÜNK A TÉLTŐL 
s a vele járó gondoktól, megnehezült életünk 
újabb megpróbáltatásaitól. Nemcsak a magyar 
társadalom néz dobogó, remegő szívvel a zordon 
hónapok elé, amelyek könyörtelenül megkö

vetelik a meleg ruhát, a fűtést, a jobb táplálkozást, hanem
- a boldog és gazdag Franciaország, Belgium, Hollan

dia és Dánia kivételével — az egész agyonnyomoritott kon
tinens. Persze, ez nem vigasztalás és csak azért emlitjük 
meg, mert tőlünk sem nyugatra, sem délre, sem északra, 
egyszóval: sehol sem merült fel az a képtelen gondolat, amivel 
itthon találkoztunk. Azt olvastuk némelyik újságban, hogy a 
várható nagy nyomor enyhítése végett egyes városokban elhatá
rozták a tisztviselők, hogy fizetésük bizonyos hányadáról lemon
danak és kvázi ilyen módon födözetet teremtenek a közmunkák 
megindítására. Nekünk első olvasásra fölöttébb gyanús volt ez 
a hir és a közmondás jutott eszünkbe: ki mit szeretne, 
arról álmodik.

Tehát: a tisztviselők. . . Álljunk meg egy szóra. Egy pilla
natig sem tagadjuk, hogy az országban Ínség és nélkülözés dúl, 
főleg a munkanélküliek között. Azt is tudjuk, hogy a nincsetlen- 
ség kiáltóbb a falvakban és a mezőgazdasági városokban, mint 
akár Budapesten, akár az ipari centrumokban, ahol mégis csak 
hamarabb jut munkához vagy segítséghez az elesett ember, mint 
a szociális intézményekben elmaradt vidéken. A köztisztviselők 
éppoly jól és szomorúan tudják ezt, sőt talán a közvetlen szem
lélet az élet riasztóbb mélységeit tárja fel előttük, mint a maga 
dolgaival foglalkozó emberek előtt. A tisztviselők bizonyára fájó 
szívvel, elborult lélekkel látják magyar véreiknek tengődését, 
kietlen sorsát és tudomásunk van róla, hogy a legtöbb esetben 
ők teszik meg az első lépéseket akár az állami vagy törvényható
sági segítség, akár a társadalmi jótékonyság megmozgatása 
érdekében. A tisztes és nemes tradiciójú magyar hivatalnok 
sohasem mulasztotta el ezirányu szociális és emberbaráti köteles
ségét teljesíteni. Tovább megyünk... A magunk közvetlen 
tapasztalatából éppúgy, mint a tudomásunkra jutott esetek 
egész garmadájából meggyőződhettünk róla, hogy a magyar 
tisztviselő igen sűrűn nyitja ki a maga sovány erszényét is, hogy 
a nyomort és a szenvedést tőle telhetőén enyhítse. Ha mást nem 
tud adni, egy karéj kenyeret nyújt az éhezőnek.

így ismerjük a magyar tisztviselőt. És hozzátesszük: igy 
ismerjük az egész középosztályt. Nincs itt páncél a sziveken, 
nincs keresztvas az ajtókon, mikor a szegénység kopogtat. Majd
nem minden «kaputos<< embernek megvan a maga háziszegénye. 
Ennek a középosztálynak, amely soha nem tudott a szó kapitalista 
értelmében vett vagyont szerezni (mert társadalmi életszínvonala 

a tisztviselők ?
rengeteg kötelezettséget rótt rá), az elviselt ruhái és cipői bizony 
rendszerint a koldusok és nem az ószeresek birtokába kerültek. 
5 ha néhány év óta nem tud szive szerint eleget tenni ez az osztály 
a jótékonyság sugallatának, ennek oka a saját teljes összeomlá
sában rejlik, az anyagi lehetetlenségben, nem pedig az akarat 
hiányában. És lám, mégis csak a köztisztviselőket pécézték ki 
egyes lapok és agitátorok, holott a magyar középosztállyal együtt 
süllyedt le a tisztviselői kar gazdasági nívója is. Miért éppen 
a tisztviselőket? . ..

Ha feleletet akarunk adni, nagyon őszintének kell lennünk. 
De mielőtt felelnénk, fölvetjük a kérdést: kinek használ, igen, 
kinek használ ez a tendenciózus előráncigálása az ezer bajjal- 
gonddal küszködő tisztviselőknek? így már sokkal könnyebb a 
rejtély nyitjára jönni. Nem kétséges, hogy olyan helyről muto
gatnak a tisztviselő úgynevezett njólétéren, ^nélkülözhető javaira':, 
ahol nyomban ideges reszketés támad, mihelyt a tömegek nél
külözéseiről van szó. Ezekben a körökben a jól kifejlesztett 
önzésnél csak a taktikai lelemény nagyobb. Áldozni kell? Ter
mészetesen ... — de miért legyenek ők, akik áldoznak? És fele
baráti érzéssel engedik át az áldozatkészséget — a tisztviselőknek. 
Magyarán igy jellemezhetnők legtalálóbban ezt a tempót: bizo
nyos urak féltik (na, nem a bőrüket, hanem —) az erszényüket. 
Mert nem látott még a világ olyan borzasztó gazdasági krízist, 
amelyben azért néhány boldog halandónak jól ne menne a dolga. 
Az őrjöngve táncoló hullámok is mindig a kis vitorlást, a szegény 
halászbárkát fordítják fel, nem pedig a sokezer tonnás, büszke 
gőzhajót. Szerte Európában növekszik a nyomor és ugyanakkor 
(ezt statisztika mondja!) növekszik a milliomosok száma. És ez 
igy volt a világtörténelem minden nagy megrázkódtatása idején. 
Milliók szenvedése, kevesek krőzusi szerencséje.

Senkit sem gyanúsítunk, senki nyugalmas, nagy gazdag
ságával nem törődünk, de azzal igenis, hogy azok, akiknek elől 
kellene járniok a jótékonyságban, ne uszítsanak a tisztviselők 
ellen. Kár a lőporért, amelyet feléjük lövöldöznek és kár az 
ólombetűért, amellyel a közvéleményt mérgezik. Ha majd itt lesz 
a tél a maga irgalmatlan követelményeivel és magyar lelkek ezreit 
kell megmenteni, a tisztviselők éppúgy sietnek a maguk szerény 
filléreivel, mint ahogy tették eddig is — mindenféle Ízléstelen 
figyelmeztetés nélkül. De valahogy azt ne higyjék a valódi 
vagyonok nagyurai, hogy ők kibújhatnak az emberi kötelesség 
teljesítése alól, miközben nemeslelkűen — a tisztviselők zsebében 
kotorásznak. A társadalom lelkiismerete, ez a kollektív morál, 
figyeli és számontartja őket. Nem lehet majd dezertálni, nem 
lehet »meglógni« és a milliós vagyonok biztos i>hinterland« jából 
a tisztviselőket küldözni az első tűzvonalba. Az menjen elsőnek 
a jótékonyság harcvonalába, akinek muníciója — vagyis: 
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pénze — van. Még pedig fölösleges, vagy legalább is könnyen 
nélkülözhető pénze.

A tisztviselőnek, vegyék tudomásul, nincsen. A tisztviselő 
nem tud lemondani, mert már nincs miről lemondania. Igényeit 
teljesen összezsugoritva, a legsúlyosabb viszonyok közt dolgozik 
és igyekszik eleget tenni kettős feladatának: a köz szolgálatának 
és a családja érdekeinek. Puritanizmusa, bárt és luxushotelt, 
költséges utazásokat és sportokat nem ismerő polgári életmódja, 
szerény elvonultsága, a nemesebb irodalomért és művészetekért 

lelkesülő természete, józan gondolkozásmódja biztonságot és erős 
hátvédet jelent a napról-napra ingadozóbb és omladozóbb tár
sadalomnak. S akik arra spekulálnak, hogy a tisztviselői kar 
nemlétező jólétének kiszinezésével magukat mentesitik a köteles- 
ségteljesités alól, nagyon csalódnak, mert a játék szörnyen átlátszó. 
Bár a pénznek wiincs szagai, a közönség szimata sohasem csal. 
Pontosan megérzi, hol van a pénz. Hogy nem a tisztviselőknél, 
azt épp oly jól tudja, mint amilyen fájdalmasan érzik a tiszt
viselők.

Csanádi Balogh István:

A kutyák úgy belevakkantottak a süket csöndbe, hogy 
megremegtek tőié a kék égbolton a fényes csillagok. A vakkan- 
tásra Púpos Gilice János félretolta két szundikáló szeméről a 
zsirosszélű, fellegijesztő, csula kalapot s kitekintett bozontos 
szemöldöke alól a tájra.

A hold ezüst sarlója már a suttogó fák lomb-koronáját ka
szabolta a rózsaszínű égaljon s finom harmatgyöngyöktől volt 
nedves körülötte a tegnap kaszált fű. Itt szokott megpihenni 
mindig a temetőárokban éjfél után, ahol a puha füvön jó, nyu
godt alvás kínálkozott. Mert a porladó nemzedékek szomszéd
ságában nem háborgatta senki, csak a szentjános-bogárkák csil
logtak a fűben s a csillagok fénylettek mérhetetlen magasságban.

Megtekintette a »fiastyúk« állását, aztán odanyúlt a furkós- 
botjáért s a nyugtalankodó kutyák közé vágta.

— Ögye ki a fene a beszélőkétöket, má aludni sé haggyátok 
az embört!

A két kutya azonban továbbra is fogta s Púpos Gilice János 
jónak vélte felkönyökölni. Még nem látott senkit, de gyakorlott 
füle már megérezte, hogy közelgő léptek alatt suhog a fű s arra 
figyelt, amerről az embere jöhetett. De a kutyák ugatása most 
egyszerre alábbhagyott, majd üdvözlő csaholássá változott át. 
Erre aztán Púpos Gilice János is visszafeküdt a selymes, puha 
széna-matrácra. Egyik kezével elpárnázta a tarkóját, a másik
kal pedig arcára billentette a csula kalapot:

— Csak jó embör léhet, ha mán a kutyák sé ugattyák 1
A fű már egész közel suhogott, majd tompán dobbant, utána 

egy-két lépés s aztán :
— Aggyonisten 1
— Aggyonisten Hantduró szomszéd 1
Hantduró felforgatta egy kissé a szénát, hogy alulra terítse 

a bőséges harmatot, aztán odatelepedett Púpos Gilice mellé.
Velük szemben már narancs-színre mázolták égi piktor

legények a hasadó hajnali égboltot s az új reggel születése rá
nyomta ünnepi bélyegét a két heverésző csősz: Púpos Gilice 
János és Hantduró Péter eső
vagdosta, szélmarta arcára is. 
Az egyik az élők, a másik a 
halottak birodalmának őre s itt 
szoktak közösen nagyokat hall
gatni hajnalonként az élet és a 
halál birodalmának a mesgyé- 
jén : a temetőárokban.

— Pitymallik 1
— A . . . biz . . . a . . .
Nézték mindaketten a csil

lagos eget, amelyen lassan ki
aludtak az apró égi lámpák : a 
fényes csillagok s közben egymás 
tiszteletére kicserélték pipatöltés 
idejére a dohányzacskójukat. A 
két unatkozó kutya is barát
kozott : egymás pofáját nyalo
gatták.

— Mosakodnak. Uzsonnaasztal-terítő (Gottlieb-modell)

— A ... biz ... a ... Akár az embör, — szólalt meg Hant
duró is.

— Okosak.
— A . .. biz ... a ... Akár az embör.
— Oszt milyen jól mögértik egymást.
— A ... biz ... a... Jobban, mint az embör.
— Csak a könyérön marakszanak össze.
— Akkurát, mint az embör.
Erre aztán megint nagyokat hallgattak s csak a pipaszárak 

szortyogtak, beszéltek s az ébredező fűszálak pattogtak nyúj
tózkodás közben. Púpos Gilice únta meg a hosszú hallgatást 
előbb.

— Hogy ilyen korán?
— Dógoztam.
— Sirveröm?
— Az.
Púpos Gilice belefújta a pipafüstöt a párák ezüstjét himbáló 

levegőbe s azon rágódott, ki lehet az a meggondolatlan. De nem 
tudott rájönni. Olyan penészes színű se akadt a faluban, akiről 
csak feltételezni is lehetett volna.

— Ugyan ki únta már mög a könyérpusztítást? 
Erre már Hantduró köpte ábrázaton a levegőt.
— Kalács is jutott annak ölég, Gilice komám.
— Na, csak nem ötté még a fene? Olyan úrféle? 
Hantduró rábólintott.
— Csak tán nem az áréndás? Kár lönne érte, mer ki a fene 

iénne a botos.
Hantduró elvigyorodott :
— Fenét az, azt úgysé hozzánk temetnék.
— Finánc?
— Azé nem lönne kár.
— Forgalmista?
— Azé még úgy sé.
Púpos Gilice hiába tűnődött, hangosan felsorolgatva:

— A jegyző, fiskális, vég
rehajtó?

Hantduró csak a fejét rázta.
— Nem tintanyaló vót.
— Akkor mán igazán kár 

érte, — állapította meg Púpos 
Gilice.

De Hantduró Péter nem 
vette észre a komája kedélyeske
dését s tűnődve nézett el a feje 
felett arra, ahol egybefolytak 
előtte a kukoricatáblák, cirok
vetések, dinnyeföldek s hosszú 
mérlegelés után válaszolt csak 
a Gilice kijelentésére.

— Tudja Isten, kár vót-c 
érte, János. Persze té nem hal
lottad az esetöt, mert té égisz 
nap a határt járod...(Hát tudod, 
a Szűcs tekintetös úr ütötte mög 
a bokáját. De a nyaka is belétört.
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Erre már leemelte az ijedtségtől Púpos Gilice a pipáját az 
agyaráról s mintha a hideg szaladt volna végig rajta, megráz
kódva felkucorodott a szénáról.

— Né bolondozz, embör. Iszén nem vót annak sömmi baja.
— Hát baja az nem vót, de vót éggy büdös otomobilja.
— Oszt avval?
— Avval.
Púpos Gilice megcsóválta a fejét:
— Mindég mondtam, hogy mit szöröncsétlenködnek vele, 

fene a büdössit.
— Néköm is eltaposott 

éggy kölök kutyámat, hogy 
robbanna föl. ..

Pipáztak és néztek a le
vegőbe, ahol egy-egy fácán 
és fogoly riadtan húzott el a 
cserkésző kutyák vérszomja 
elől. Csak nagysokára szólalt 
meg újból Púpos Gilice Já
nos :

— Asztán hogy történt?
— Aszongyák, valami 

pesti jánnyal ült benne. Olyan 
komédiásné féle vót, mer 
igön rövidre vót nyisszantva 
a haja.

Púpos Gilice eltűnődve 
bökdöste botjával a földet.

— Komédijásné?
— Az.
Púpos Gilice köpött 

egyet a pipaszár mellől, az
tán folytatta :

— Gyerökkoromba én 
is láttam éggyet a komódi
jába, de az is fene szömér- 
metlen vót. Úgy mutogatta 
magát, mint más embör a 
tenyerit.

— Persze, mer avval 
bolonditják mög a férfiné
pet.

— Avval.
— Aszongyák, hogy 

mindönnap fürödnek.
— Aszongyák 1. . . Csak 

azon csudálkozok, hogy hogy 
a fenébe nem rongyolódik ki 
a bőrük.

— He ... he ... he 1 Mer tejbe fürödnek, hékás, még ott- 
kolonyba.

— Tej ... be?? 1 Ejha!
Mindaketten nevettek, köptek is egyet félre, de Púpos Gilice 

hitetlenkedve rázta meg a fejét.
— Nem lőhet a Pétör. Amrná még sé lőhet.
— Nem lőhet? Hát csak tudom, az újság is írt rulla.
— Akkó lőhet, — szólalt meg engedékenyebben Púpos 

Gilice.
Újra hallgattak, néztek a levegőbe és megcsóválták még 

utána a fejüket is.
Púpos Gilice azonban még nem ért a dolgok végére s meg

kérdezte :
— Aztán a komédijásné is möghalt?
— Fenét. Pedig mögérdemölte vóna, mer ü noszogatta a 

tekintetös urat, hogy sebösen ... még sebösebben 1
— Oszt mit szólt annak a komédijásnénak az ura, hogy a 

más embörivel ótózott?

Függöny (Gottlieb-modell)

— Nem vót ura.
— Szétmöntek?
— Nem.
— Özvegy vót?
Hantduró csak a fejét rázta.
— Hát csak nem lány vót a komédijásné? — csodálkozott 

Púpos Gilice.
-— Assé vót.
— Hát akkó mi a fene vót? Mondd már meg, embör 1

— Ojan sé lány, sé 
asszony. Ojan leányasszony 
vót, — válaszolta vigyorogva 
Hantduró.

Hallgattak utána és 
néztek egymásra, nagy füst
gallért terítve a vállaik kö
rül. Púpos' Gilice még a 
talajt is megturkálta a botja 
hegyével, mintha nagyon bele 
akarna mélyedni a dolgok 
mélyébe. Mert elvégre mégse 
olyan kis dolog az: autó, 
élet, halál, komédiásné, 
nyisszantott haj és miegyéb.

Aztán dühösebben kezdte 
piszkálni a talajt. Még a 
homlokán is haragosra fu
tottak a ráncok és a szája 
körül, a kajla bajusz alól, 
mintha elővigyorgott volna 
a gondolatok fordulásával 
egy kis káröröm.

— Tuggya Isten, Hant
duró komám, én mintha mán 
nem is sajnálnám annyira a 
tekintetös urat. Komédijás- 
néra vót pize, de neköm 
lészavaztatta a tanáccsal fér- 
tájkor a negyed könyeret. 
Most legalább nem ótózik ü 
sé ezután az én koméncióm- 
bul.

— Lészavaltatta a ne
gyed könyeret a csősz-ko- 
méncióbul?

— Lé.
Hantduró csak a fejét 

csóválta egy darabig, mint
ha ő is nagyon furcsállaná 

a dolgot, aztán odatálalta, mint egy nagy igazságot:
-— Úgy szokták 1
— Úgy... de most nem töszik neki sé a feje alá.
Elhallgattak. A keleti égaljról felszöktek a nap fénydárdái 

az égre és véresre sebezték az ébredő világot. Utánuk előbuk
kant tüzes, izzó palástjában a megifjodott nap s pontot tett a 
beszélgetés végére. Púpos Gilice odafüttyentette a kutyáit, 
hegyesre fente a bajuszát s mintha ő is megfiatalodott 
volna a felkelő nap fényében, keményen, legényesen kidüllesz- 
rette a mellét s félvállról szólt oda Hantdurónak :

— Gyere komám Pétör, nézzük mög, hány dinnyét loptak 
el az éccaka? Választunk majd éggy-két pirosbélűt mink is a 
gyeréköknek.

— Hát lőhet? — csodálkozott Hantduró.
— Hogy löhet-é? . .. Hát mé nö léhetne? Az urak is abba 

markolnak bele, ami rájuk van bízva, azé fogják mög olyan rit
kán ükét.

Hangosan, tele torokkal nevettek s bekanyarodtak pöfékelve 
a dinnyeföldek közé.
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A szobaleány
Irta: Henri Duvernois

íÍRÍIÍ' minist ráns Urfelmutatásra csöngetett, ájtatosan 
letérdeltek a hívek, csend volt, az áhítat mélységes 
csöndje, csak Pennessonné nem állhatta meg, hogy 

^.W’oda ne súgja a kis gömbölyű, kövérségtől szuszogó 
|h*  Lionellnének :

— Nahát drágám, ez a Florence Bergére hogy 
néz ki! Siralmas ránézni. . .

— Csoda ! Még az ételt is sajnálja magától ! — szuszogta 
Lionellné, akire igazán nem lehetett ráfogni azt a szörnyű
séget, hogy az ételt elvonná apró szájacskájától.

— Psztt í — szólalt meg valaki elől.
Az asszonyok elhallgattak, csak a szemüket legeltették 

továbbra is kicsit kárörvendőn Florence Bergére beesett, 
vánnyadt arcán, kiszikkadt alakján.

Mise után első dolga volt persze Pennessonnénak, hogy 
megszólítsa Bergére kisasszonyt:

— Ugyan, mondd drágám, mi bajod van neked, már 
régen akartalak figyelmeztetni, de tudod, kíméltelek . . . ma 
már azonban elhatároztam, hogy nem állom meg szó nélkül, 
megkérdezlek . . . nincs neked valami bajod . . . olyan rossz 
színben vagy, drága Florence . . .

A résztvevő kérdezősködés hallatára Bergére kisasszony 
arca idegesen megrándult és mintha szemmelláthatólag még 
sápadtabb lett volna, most tényleg olyan volt, mintha nagy, 
nehéz betegségből lábadozott volna. Reszkető hangon felelt 
barátnőjének :

— Nincs nekem semmi komoly bajom, drágám, csak 
a régi gyomorfájás. Mióta szegény jó apuskám elment, sza
kadatlanul fáj a gyomrom . . . igaza lehet Geneviéve néninek, 
hogy a bánat teszi . . .

— Jó . . . jó, bánat . . . attól még meggyógyulhatott 
volna, orvoshoz kell menned, édes Florence, ne sajnáld azt 
a pénzt . . . menj el valakihez . . . Kinek gyüjtesz? Hidd el, 
drágám, nem fogod elvinni a másvilágra . . .

Bergére kisasszony nyelt egy nagyot erre a megjegyzésre, 
szeretett volna drága barátnőjének valami nagyon fájót oda
mondani, de szegény fejének az volt a jó tulajdonsága, hogy 
azok a bizony os jó gondolatok csak úgy egy-két óra múlva ter
mettek meg benne. Akkor persze nem volt senki, akinek oda- 
mondhatta volna, még cselédje sem volt, akit valami apró
ságért a tíz körméről úgy Isten igazában lekaphatott volna, 
kutyája sem volt, kanárija sem . . . senki, senki . . . akin úgy 
alkalomadtán a haragját kitölthette volna. Most is rágta 

belülről a méreg, de csak annyit tudott felelni Pennessonné- 
nek :

_  Ne félj, Juliette, van énnékem orvosom . . . Gréze 
doktorhoz járok . . . Nem ismered? Ott lakik a mi házunk
ban . . . egyik szemére megvakult szegény öreg, de nagyon 
jó ember . . . igazán oly keveset kér . . .

— Nem ismerem Gréze doktort, lehet nagyon ügyes 
ember, elvégre egy szemmel se lát kevesebbet a gyomrodból, 
mint kettővel... de én mégis azt mondom neked, Florence, 
valami tanárhoz kellene elmenned. Én tudnék egyet, aki 
biztosan meggyógyít. . . Chaineton professzor . . . nagyszerű 
ember, ismerem a feleségét, oly kedves asszony . . . képzeld, 
egyszer voltam vele együtt és mindjárt letegezett. Tudod, 
kinél ismerkedtem meg vele? Lionellné kisfiának én vagyok 
a keresztanyja, ő meg a bérmaanyja . . . így még félig-meddig 
rokonságban is volnánk.

— Nagyon sokat kér?
— Ötven frankot . . .
— Szent Isten . . . ötven frankot !
— Ugyan Florence, ne nevettesd ki magad . . . mi az 

ilyen gazdag magános nőnek, mint te . . .
Nahát erre a megjegyzésre szegény Florence-ot már el

futotta a pulykaméreg, minden gyomorbaja ellenére skarlát
vörös lett az arca.

Szerencsére ez egyszer sikerült is valamit odamondania :
— De számon tartjátok, hogy mim van . . . de úgy 

látom, ti jobban is tudjátok . . . mert én csak azt tudom, 
hogy maholnap már csak száraz kenyérre telik, tízéves cipő
ben járok, magam varrom a ruháimat és nem voltam huszonöt 
éve moziban . . .

Szerencsére Pennessonné nem volt olyan intelligens, 
hogy rávágta volna:

— Hiszen huszonöt évvel ezelőtt még legfeljebb csak 
Edison volt moziban, ö is a tulajdon műhelyében . . .

De Pennessonné hallgatott és Florence kisasszony úgy
szólván lélekzetvétel nélkül folytatta :

— Én nem tudom, mi bajotok van mindig velem . . . 
én nem törődöm senkivel. Nekem nem fáj, hogy nektek mitek 
van, mitek nincs . . . tudom, azt mondjátok rám, hogy zsugori 
vagyok . . . hja, drágám, én gondolok a holnapra is, én nem 
römizem el a pénzemet, nem zsúrozok, nem csináltatok 
divatos bokorugró szoknyát vénségemre . . .

No, ezt már nem tudta Pennessonné megállni szó nélkül :
— Tévedsz, drágám . . . már a hosszú a divat . . . most 

már a felnőttek is hosszúban járnak . . . De azt hiszem, nem 
erről volt szó, azt hiszem, a tanárról beszéltünk . . . hát én 
csak annyit mondok, édes Florence . . . nem bánom, ha meg
haragszol is . . . így nem megy ez tovább, menj el a professzor 
úrhoz és vizsgáltasd meg magad . . .

Ollózott asztalfutó (Gottlieb Gyula terve)
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De olyan drága . . .
Mit fizetsz a te doktorodnak?

- Lőlem nem fogad el többet mint öt frankot... a múlt
kor is . . . csak nagy rábeszélésre fogadott el tizet . . . pedig 
(így félóra hosszat vizsgált...

Öt frankot fizetsz és a gyomrod fáj tovább... ha te 
ezzel megelégszel, drágám? Éppen tegnap írt nekem a pro
fesszoráé, kérdezte, hogy nem tudok-e egy jó szobaleányt, 
a másik férjhez- 
ment és nem akar 
idegent felven
ni... nem tudsz 
valakit ?

— Szobale
ányt keres?

— Igen . . . 
Háromszáz fran
kot fizet havon
ta .. .

Flór ence kis
asszony egy per
cig hallgatott, 
aztán felcsillanó 
szemmel fordult 
barátnőjéhez :

— Te Juliet-
te, nagyszerű öt
letem van . . . 
ajánlj be engem 
oda szobaleány
nak . . .

Pennessonné 
ámulatában majd 
kiejtette kezéből 
féltett kígyóbőr- 
retiküljét:

— Te? . . .
Te . . . e? . . . Flo- 

Miliő (Gottlieb-modell)

rence, mi jut
Florence . . . mit 

eszedbe ? Fgy adótanácsos leánya . . . 
szólna ehhez szegény anyád, ha élne . . .

az apád megfordul a sírjában .. .
— Ugyan Juliette, miért vagy úgy megbotránkozva, 

ma nem olyan időket élünk . . . elvégre a te fiad is tudtommal 
lakatosinas . . .

Pennessonné elpirult. Ö mindenkinek azt hazudta, hogy 
neveletlen rossz kölyke Belgiumban van intézetben, most 
meg kiderül, hogy mindenki tudja, még Bergére kisasszony 
is tudj a . . .

A kisasszony folytatta :
— Kérlek, nem akarok én örökre szobaleány maradni, 

dehogyis. . . értsd meg, ha komolyan elhatározom, hogy 
ki akarom gyógyíttatni magamat, úgyis állandó orvosi 
kezelésre, ellenőrzésre lenne szükségem, az a tanár se 
Krisztus, hogy egyszeri látásra meggyógyítson, neki is 
tanulmányoznia kell a betegséget . . . Ha pedig minden 

vizitért ötven frankot kell fizetnem, még hozzá az útiköltség 
be a városba és vissza . . . hiába mondjátok, hogy nekem 
telik, csak én tudom, mi telik nekem . . . s mi nem, nem 
bírnám, hiába. . . így meg, ha beállók hozzájuk szoba
leánynak s jól viselem magamat, meggyógyít és még ráadásul 
háromszáz frankot fizet . . .

— Én nem bánom, Florence . . . mosom kezeimet. Na
gyon szí vésőn megteszem .. még ma írok Chainetonné- 

nak . . Hidd cl 
fiam, másnak 
igazán nem ten
ném meg . . .

* * *
Florence Ber- 

gére már két hét 
óta szobaleány 
volt Chaineton 
professzoréknál. 
Kiszikkadt dere
kára fehér kö
tényt kötött, 
gyér haját leszo
rította egy kac- 
kiás bóbitával és 
mosolygó arccal 
nyitogatta az aj
tót a betegek
nek.

Reggel ta
karított. Puha 
kockás portörlő
vel végigsimogat
ta gondosan a 
pompás palisan- 

der-bú torokat, 
lekefélte a puha, 
süppedő keleti 

Szőnyegeket, közbe-közbe élvezettel nézegette a vitrin apró, 
finom nippjeit, az értékes képeket s azt a sok-sok kincset,
amit a tanár nagy müértéssel összehordott a lakásban.

Odakünn havas eső esett, de idebenn még fűteni sem 
kellett, a fehér csövekből az ablak alól kellemes meleg sugár
zott szét a hatalmas szobákban, a meleg körülnyaldosta 
Florence vérszegény testét. Önkéntelenül az elmúlt telek 
jutottak eszébe, a fütetlen szoba, a jéghideg ágy, a befagyott 
mosdó. Eszébe jutott, hogy egyszer . . . karácsony örömére . . . 
bedurrantott a kályhába, egy garmada fát eltüzelt, milyen 
lelkiismeretfurdalása volt utána. Hogy sajnálta azt a drága 
finom fát, rendkívül pazarlónak érezte akkor magát . . .

— De most már nem várok tovább. Attól, hogy itt 
vagyok a tanár házában, még nem javul meg a gyomorfájá
som, ma szólok az asszonynak, — határozta el Florence.

Ebéd után beállított Chainetonnéhoz. Elővette a leg
alázatosabb arcát, legszomorúbb tekintetét, úgy állt elébe :

Díszkézimunka oltárteritöre (Gottlieb-modell)
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Zsebkendők (Gottlieb-rnoctell)

— Nagyságos asz- 
szony kérem . . . szeret
ném bejelenteni, hogy 
el kell mennem innen .. .

— Miért lelkem ?.. . 
nem érzi jól magát ná
lam ?... kevés a fize
tés ?... vagy mi a baj ?

— Beteg vagyok 
nagyságos asszony . . . 
nagyon fáj a gyomrom, 
alig bírom az ételt. . .

Chainetonné szem-
melláthatólag fellélekzett, nagyon megszerette ezt a szerény, 
alázatos, dolgos leányt:

— Na lelkem, ha csak ez a baj . . . akkor igazán kár 
elmennie, hát nem tudja, hogy a tanár úr a leghíresebb gyo
morspecialisták egyike? Jöjjön, rögtön szólok a tanár úrnak, 
megvizsgálja magát és minden jó lesz . . . jöjjön csak bátran 
lelkem . . .

A tanár alaposan megvizsgálta Florence-ot, saját költ
ségén hozatott orvosságot, diétát írt elő, csirkehúst, borjú
húst ... a feleségének meg külön megmondta, hogy a leányt 
kímélni kell, nem szabad sokat dolgoznia.

— Majd ideveszem segítségül addig a mosónét, olyan 
derék leány, nem szeretném elküldeni, — mondta Chainetonné 
és ezentúl maga vigyázott arra, hogy Florence ne dolgozzon 
sokat, hogy diétás legyen a kosztja. Finom könnyű ételeket 
kapott Florence, felfúj takat, halakat, szárnyast . . . szegény 
míg »nagysága« volt, úgyis sajnálta a szájától, most alig győ
zött betelni vele.

Egy hónap múlva már kezdte észrevenni, hogy mindig 
ritkábban fáj a gyomra, már csak néha ég, különösen ha 
üres ... de akkor ott voltak a finom kekszek, teletömte a 
zsebét és takarítás közben folyton majszolgatta. Már éhes is 
volt gyakran, hej, otthon bizony nem volt szabad éhesnek 
lenni, mi lett volna akkor belőle, egy esztendő alatt felélte 
volna egész pénzecskéjét . . .

Egy szép napon azt vette észre, hogy szűk a régi fekete 
szoknyáj a.

— Lehetetlen,— csóválgatta a fejét, de nem volt mit tenni, 
ki kellett ereszteni a szoknyából és lassacskán rákerült a sor 
a többi ruhákra is. Az arca is mintha megváltozott volna, a 
tanúmé is észrevette, nem is állta meg szó nélkül:

— Florence lelkem, maga mintha megfiatalodott volna, 
mióta nálunk van.

Florence boldogan nevetett, sohase gondolta volna, 
hogy ő még magára szed valamit. Már nem is érezte olyan 
csúnyának magát, már a tükörbe is be mert nézni, sőt . . . 
sőt tegnap egy úr úgy megnézte az utcán ... no de erre 
már neki nem szabad gondolni . . . pirongatta meg önmagát 
Florence a csinta
lan gondolatért.

* * *

Nagyon szo
morú napja kö
vetkezett a sok 
jó nap után Flo- 
rence-nak.

Csöngettek. 
Ö nyitott ajtót. 
Hát uramfia, ki 
lép be . . . Pen- 
nessonné . . .

ö kedve
sen köszönten i Diványpárna (Gottlieb-modell)

akarja, az a buta felfu- 
valkodott teremtés meg 
csak azt mondja »jó- 
napot« és félrefordítja 
a fejét . . . még tán azt 
is várta, hogy ő lesegíti 
a kabátját, de bíz ő 
nem tette ... mert utó- 
végre ő mégiscsak Flo
rence Bergére, néhai 
Lucien Bergére adó ta
nácsos leánya . . . Pen
nessonné nagyon jól

tudja, hogy ő kicsoda . . . igenis, nagyon jól tudja . . .
Ettől a naptól fogva nem volt többé nyugta Florence- 

nak, belátta, hogy mégse neki való ez a helyzet, most már 
meggyógyult, kitalál majd valami örökségről szóló mesét és 
felmond.

Megmondja bizony, hogy ő nem akárki, adótanácsos volt 
a papája, nemesi családból származott a mamája, előkelőbb 
úrinő ő X-ben, mint Pennessonné . . . ott az köszönt neki előre, 
most . . . most pedig . . . mert . . . mert ő . . .

Nem tudta folytatni a gondolatot, a szeme tele lett köny- 
nyel, a szívét meg csak úgy feszítette a hirtelen támadt nagy 
keserűség. Nem bírta ki tovább, bekopogott a tanárnő szo
bájába.

Belépett. Az asszony barátságosan fordult feléje, kedves 
hangon megkérdezte, hogy mit akar. Olyan szép volt, 
meleg tekintetű szeme volt. A szoba jól fűtött, illatos. 
Az ablakmélyedésben pálmák, virágok . . . három hóna
pon át öntözgette-ápolta őket. . . szerette, féltette vala
mennyit. S a kanári ott a kalitkában . . . S a jövő hónap
ban megszületik a várvavárt kisbaba. . . És ő el fog menni, 
haza, a fütetlen, naftalinszagú lakásba, fázni, koplalni, 
felélni azt a keveset, ami még van . . . fájni fog újra a 
gyomra . . . mehet újra Gréze doktorhoz öt frankért orvosi 
tanácsot kérni . . . de Pennessonné köszönni fog . . . előre 
fog köszönni, mert ő otthon megint úrikisasszony lesz, adó
tanácsos leánya . . .

Hirtelen félelem szorította össze a szívét. A szobának 
minden zuga, minden apró kis tárgya, az asszony szép meleg 
tekintete, a pihegő kanári mind mintha szemrehányó tekintettel 
fordult volna felé. Még egyszer végignézett mindenen, búcsúzó, 
könnyes tekintettel és még mindig nem szólt egy szót sem, 
Chainetonné mosolyogva, várakozón nézett rá :

— No mi baj van Florence? . . . csak ki velő bátran . . . 
eltörte talán a kristályvázát ?

Nem, nem . . . nem a kristály váza . . . csak . . . 
csak a gyomrom fáj megint . . . ha a tanár úr. . . ha 
adna megint egy kis orvosságot, — mondta felcsillanó 
szemmel, mint aki megtalálta a megoldást és megfordult, 

ment megköny- 
nyebbülten Kife
lé .. .

Senki sem 
tudta meg, hogy 
Florence Bergére 

úrikisasszony, 
adótanácsos volt 
a papája és X- 
ben Pennesson- 
né előre köszönt 
neki az utcán.

Franciából
fordította :

K. Lányi Piroska
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EGY RÉGI KÖNYV
melyből a mai asszony is sok tanulságot menthet

Ilyen a művészi értelemben szép esküvői fotográfia!

Ha szabadságra indulok, min
dig egy csomó jó és hasznos köny
vet készítek ki magamnak. Aztán 
valahogy mindig úgy hozza az ádáz 
sors, hogy a könyvek itthon marad
nak, részint mert az utolsó perc
ben annyi, a szabadság alatt 
elvégzendő munkám akad, hogy 
nem érek reá önműveléssel fog
lalkozni, részint mert nem is 
tudnám, hogy a kiválasztott könyv
gúla közül melyiket is pakkol- 

jam be? Melyiket szeretem, melyiket szeretem ? — kiál
tok fel Pókayné után, aztán szép lassan visszarakom őket 
könyvesállványomra. Lehet szeretni platónikusan, — a távolból 
is. A tudásomat és mű
veltségemet erősbítő köny
vek itthon maradnak.

És bizonyára nagy
fokú, eredendő', velem- 
született barbarizmusom 
az oka, hogy soha sem 
bántam meg ezt az anti- 
kulturális utazást. Végre 
is a jószándék megvolt 
bennem, ha a sors keresz
tet húzott számításaimra, 
nem én vagyok a hibás.

Aztán meg akad ám 
itt a vidéken bőven olvas
nivaló. Mert, íme, ha egész 
könyvtáram lehozom, váj
jon tanulhatok-e belőle 
annyi hasznos és asszo
nyoknak különös érdekes 
ismeretet, mint amilyenre 
akadtam itt a Balaton 
partján, egy vendégszerető 
úri családnál. A könyv 
180 esztendővel ezelőtt 
látott napvilágot, Mária
Terézia császárnő és királynő uralkodása alatt. Írója egy 
Johanna Müller nevezetű derék asszonyság, ki egy felette hasznos 
könyvben kitanította a bécsi úri kisasszonyokat arra, miként 
kell a jólnevelt, szemérmetes, úri leányzónak viselkednie? Miként 
kell viselkedni főként akkor, ha fiatal férfiember jelentkezik 
a látóhatáron, mert annyit már a XVIII. században is tudtak, 
hogy a viselkedés főként akkor válik fontossá, ha megfelelő 
médium jelentkezik a látóhatáron.

Tehát olvassuk csak figyelmesen a derék bécsi hölgy könyvét, 
mert érdemes tanításaira figyelni, habár azok felett idestova 
majdnem kétszáz esztendő múlott el.

»A szemérmetes hajadon, — írja a derék Johanna asszony, 
— sohasem mutatja ki, ha egyik avagy másik fiatalember tetszik 
neki. Nem mutatja ki főként az illető ifjú előtt, mert hát olyan 
orcátlan a férfiember, hogy ha bizonyosra veszi a dolgát, szerelmi 
ostroma mindjárt lanyhábbá válik.*

(Sajnos, a férfiember ezt az xorcátlan*  természetét ma, a 
XX. században is megtartotta.)

»A leányka, — folytatja tovább intelmeit Müller Johanna 
asszony, — legyen óvatos és ildomos. Nem kell túlontúl sokat 
maradni egyedül az ifjú emberrel, főként nem az alkonyati órák
ban. Ha az ifjú látogatása ilyen időre esik, akkor az anya, vagy 

valamelyik idősebb tiszteletreméltó nőszemély azonnal gyújtsa 
fel a gyertyát. Ám sem az anyának, sem az idősebb tiszteletre
méltó nőszeméiynek nem kell mindig a fiatalok mellett üldögélni. 
Mivelhogy módot és alkalmat kell adni a férfiembernek arra, 
hogy érzelmeiről és tisztességes szándékairól a leánykát tájékoz
tassa. Ez a tájékoztatás egy harmadik személy jelenlétében 
felette bajos. Legokosabb, ha a tisztes, éltes nőszemély, vagy 
anya (már aki a fiatalokra felügyel) a szomszéd szobában üldögél 
és olvasással, vagy kézimunkával mulatja magát. Magától érte
tődik, hogy a közbülső ajtónak mindig nyitva kell lenni. Az is 
tanácsos, hogy a felügyelő idősebb nőszemély időről-időre hagyja 
abba a kézimunkát s mintha csak véletlenül tenné, menjen végig 
a szobán, hol a fiatalok társalognak, mintha valami ottfelejtett 
dolgot keresgélne. Ha a fiatalokat túlontúl elmerült diskurzusban 
találja, vagy furcsa, akadozott zavart vesz észre beszédjükben, 

ez annak jele, hogy köze
ledik a nyilatkozás perce 
s így gyorsan vonuljon 
vissza. Ha spinét, vagy 
hárfa volna a szomszéd 
szobában, jól teszi, ha 
csöndesen játszani kezd 
rajta, vagy halkan dudo- 
rászik. De az ének és játék 
halk hangú legyen, hogy 
közben a fiatalok beszél
getését is állandóan figyel
hesse. Ha be-benézvén a 
szobába úgy találja, hogy 
a fiatal pár nem beszélget 
eléggé élénken, avagy dur- 
cáskodik, néminemű civa- 
kodás van köztük, jól 
teszi, ha leül közébük pár 
percre és okos, értelmes 
szavakkal egyengeti az 
egymásnak szánt ifjú pár 
útját. Ha az ifjú emberben 
a tisztességes jószándék 
még gyönge volna, okos 
viselkedéssel lehet kissé 

biztatgatni. De sem a leányzó, sem az őt körülvevő 
tisztes személyek ne sürgessék a megkérést, mert az efajta sür
getéstől meghidegedik az ifjú szive. Mivelhogy gyarló természetű 
a férfiember és csak az olyan várat kedveli és tartja becsben, 
melyet hosszantartó, nehéz ostrom után bír bevenni.*

(Keveset változott a világ Mária Terézia uralkodása óta 1 
Ezt a gyarlóságot még ma sem bírták a férfiemberből kioperálni.)

Müller Johanna asszony aztán így folytatja bölcs intelmeit: 
»Ha az ifjú ember felette sokat csetlik-botlik a leányos ház

ban és mindenféle hiábavalóságokról társalog, ahelyett hogy arról 
beszélne, amit a leányzó és családja várnak tőle, szép lassan, ildo
mosán, minden zajt kerülve, az ajtó elé kell tenni. Mert az efajta 
ember csak üres szépelgéssel szeret elmulatni s a többi, komoly, 
derék, tiszteltreméltó ajánlattevőnek útjában áll. A leányzó min
dig kézimunkával kezében fogadja az ifjú látogatását. Ez szor
galmáról és jóerkölcséről tanúskodik. Azonfelül pedig, ha az ifjú 
szerelmi ostroma némiképen túlmenne az ildom határain, a kötő-, 
vagy horgolótű ebben gyorsan megakadályozhatja.*

(Félünk, hogy ez a Johanna Müller nevezetű asszonyság 
felette harcias természetű hölgy lehetett.)

»A leányzó legyen szemérmetes, — inti tovább az ifjúságot 
Johanna asszony —és sohase nézzen a férfi szeme közé, akivel 



8 MAGYAR ÚRIASSZONYOK LAPJA

beszélget. Legokosabb, ha csevegés közben kézimunkájára figyel. 
Ha az ifjúember végre kinyilatkoztatta becsületes szándékát, a 
leányzó ne mutassa, mintha már régen várta volna a nyilatkoza
tot. Sőt ellenkezőleg, ha érzékenyszívű: jó, ha azonnal sírva fakad. 
Ez mind csak járatlanságának és szemérmességének lesz tanú
bizonysága ... A férfiember kiváncsi természetű és mindenféle 
kérdéseket szeret feltenni a leányzónak afelől, hogy szeretett-e 
már, vagy megcsókolt-e már másvalakit? Az ilyen kérdések után 
a leányzónak azonnal sírva kell fakadni. Ha teljesen ártatlan, 
azért, mert hogy nagyon meg van bántva, ha pedig néminemű 
szeplők, avagy foltok volnának múltjában, azért, hogy a kiváncsi 
férfi tovább ne tudakozódjék, hanem haladéktalanul a bocsánat
kéréshez és engesztelgetéshez fogjon.*

(Napóleon nem volt nagyobb stratéga, mint ez a Johanna 
Müller nevű asszonyság.)

»A jegyesség ideje alatt a leány még szemérmetesebb legyen, 
mint annak előtte. Egy-egy ártatlan csók, simogatás megenged
hető, de ebben is felette tanácsos mértéket tartani, mert az ifjú 
vér hamar felforr és a fiatalság rendesen akkor veszti el a fejét, 
mikor legnagyobb szüksége van reá. És gyakran van úgy is a fiatal 
népségnél, hogy irtózik, reszket a rossztól, de mégis megcselekszi.«

(Tessék, ime : a tudós bécsi professzornak, Freud tanárnak 
egy előfutárja. A otudatalatti én.«)

»Az anyáknak, néniknek, vagy tiszteletreméltó asszony
személyeknek, — olvassuk tovább Johanna asszony okos könyvé
ben, — a jegyesség ideje alatt meg kell kettőztetni éberségüket. 
A hosszú mátkaság nem ajánlatos. A gyűrűváltást azonnal kövesse 
az esküvő. A hosszú mátkaságot már csak azért sem szabad meg
engedni, mert a fiatalok a huzamos jegyesség ideje alatt türelmet
lenné válnak, civakodnak és vagy felbomlik a házasság, ami miatt 
aztán csárogni kezdenek a szomszédok, vagy pedig a jegyespár 
túlontúl kiismeri egymás gyöngeségét és gyarlóságát, amit pedig 
csak a házasságkötés után tanácsos megismerni... A leány ne 
igyék és ne cifrálkodjék sokat, mert bár a férfi a házasságkötés 
előtt ezt gondosan eltitkolja, mindegyik örül, ha nem kerül sok 
pénzbe a felesége. A leány sohasem legyen sem durcás, sem hara
gos, mert ezt a férfiember nem szíveli. Okos, értelmes beszéddel 
mulattassa és vidítsa fel az ifjú szívét. Ha énekelni tud, vagy

Ahol legforróbban süt a nap . ..

spinéten játszik, annál jobb. Muzsikaszónál a férfi szive hamar 
felolvad. Ne várja, hogy az ifjú folyton szépelegjen, hanem igen 
is szorgosan tudakozódjék az ifjú ember elfoglaltságáról, olvas
mányairól, mert a férfi szereti, ha érdeklődnek efajta dolgai-ügyei 
iránt. Ezekből látja, hogy nem egy csárogó, üres személy lesz mel
lette, hanem okos, derék, talpraesett feleséggel fog együtt élni. 
A leány pedig ne ócsárolja folyton barátnőit, leányrokonait, mert 
ezzel bebizonyítja, hogy hiú és álnokszívű teremtés, azonfelül meg 
a barátnők előbb-utóbb megtudják, mit beszélnek róluk és ők is 
ugyanolyan hitvány locsogással fognak majd felelni. Eljegyzés 
után a leány a legnagyobb tisztelettel vegye körül mátkája roko
nait, főképen pedig annak apját, anyját. Mindenben alázatos enge
delmességet »mutűsson«, mert csak így teszi magát kedvelt sze
méllyé. És nem szabad elfeledni, hogy a házasságkötés után ugyan 
az asszony szokott férje lelkén uralkodni, de mig az oltár elől 
vissza nem jöttek, csöndben, ildomosán húzza meg magát. Mulat
ság, tánc, muzsika, szórakozás, ez mind jól esik a leányzó szivé
nek. De a vidám mulatozás közben ne felejtse el, hogy a férfi 
ember nem a nagyvilág számára veszi el feleségét. Házasságban 
a férfi úgyis sok mindenben alkalmazkodik feleségéhez, de min
denekelőtt látni akarja, hogy szorgalmas, ügyes, derék asszonyt 
visz-e házához?*

A fiatalok iránt meglehetősen bizalmatlan a derék asszonyság, 
mert így beszél:

»A jegyespár őrizetét (gardirozását) sohase bízzuk fiatal sze
mélyre, nevezetesen a menyasszony egyik, avagy másik barátnő
jére. Az efajta fiatal teremtések részint tapasztalatlanok és nem 
veszik észre, hogy mikor és miben van veszedelem, részint nagyon 
is elnézők, úgy gondolván, hogy a viszontelnézésre ők maguk is 
reászorulnak. Nem beszélvén arról, hogy ha netalántán a fiatal pár 
között néminemű ildomtalanság történnék, a barátnő az első 
összeveszésnél mindenütt el fogja azt mondani, meghurcolván 
ezzel a menyasszony jó hirét-nevét.*

De a férfiakról sincs sokkal jobb véleménye Johanna asszony
nak :

»A házasságkötés, — mondja a jeles tollú írónő, — mindig és 
mindenha az asszonyok dolga volt. Férfiembert nem jó az ilyesmibe 
avatni. Ügyetlenségükkel és járatlanságukkal hamar szétszakít
ják a finom, vékony szálakat, melyeket az asszonyi kezek kötöt
tek. A férfiember ilyenkor csak arra való, hogy apai áldását adja 
a frigyre és a kelengyéhez, a bútorokhoz, meg a házasságkötéshez 
szükséges pénzt előteremtse.*

(Istennek legyen hála, így hát mégis lehet a férfinek valami 
hasznát venni.)

sFiatal házasok ügyes-bajos dolgaiba, apróbb, vagy nagyobb 
civakodásaiba, soha be ne avatkozzunk, — int bennünket bölcsen 
Müller Johanna. — Ezzel csak elmérgesítjük a dolgot.*

És állításának igazolására a bölcs írónő elmondja a nürnbergi 
torony történetét.

»A régi középkori Nürnberg végén volt egy nagy torony. Ide
zárták a fiatal házasokat, akik azzal keresték fel a nürnbergi 
főbírót, meg a nagytekintetű szenátust, hogy válni akarnak. A 
tornyot, mikor fogoly volt benne (és ezt a Nürnberg címerével ellá
tott, fel húzott zászló mutatta), puskalövésnyire nem volt szabad 
senkinek sem megközelíteni. A szobában, hová a válni készülő 
ifjú párt bezárták, betettek két hétre való eledelt. Ebben a kis 
szobácskábán nem is volt más semmi, csak egyetlenegy ágy, asz
tal, szék, egy tányér, egy pohár. Itt élt két hétig az asszony, meg 
az ember becsukva, mindenkitől elkülönítve. Két hét múlva meg
jelent a főbíró, nyomon követve az egész magisztrátustól és kinyi
tották a toronyszobát. Most a főbíró megkérdezte az ifjú pártól : 
el akarják-e egymást hagyni? Ha igen volt a válasz, nyomban ki
mondta a válást, de a nürnbergi krónikák azt mondják, hogy 100 
eset közül 90-ben a fiatalok mosolyogva és egymás karjába fűzve 
kezüket, siettek vissza elhagyott otthonukba.*

Ebből a kis szemelvényből is láthatjuk, hogy kevés olyan 
okos asszony tapodta még a sáros földgolyóbist, mint amilyen 
Müller Johanna volt.
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HÁZASSÁGOK
1.

férfi magasnövésíi. szőke, 
kékszemű és ovális arcú 
volt. Az orra finoman min

tázott és a szája kicsi.
I nő magasnövésíi, szőke, kékszemű 

és ovális arcú volt. Js orra finoman 
mintázott és a szája kicsi.

Ugyanazok voltak a kedvteléseik, a 
szimpátiájuk és antipátiájuk. Ha a 
jérji igen-t mondott, a nő is igen-nel 
válaszolt. Ha a jérji nem-et mondott,válaszolt. Ila a férfi nem-et 
a nő is nem mel válaszolt. 
.4 nő a férfi visszhangja 
volt, a férfi a nőé.

.4 házasságuk bol
dogtalan volt. Tönkrement 
a közös unalomban. Na
gyon sokat voltak együtt és 
mindenben egyetértettek. 
Végül aztán mindegyik
nek éppen elég lelt — saját
magából . . .

■>

.1 jérji magasnövésű, 
szőke, kékszemű és ovális 
ami volt. .4: orra finoman 
mintázott és a szája kicsi.

. I nő kisnövésü. fekete, 
barna szemű, az arca pedig 
olyan gömbölyű, mint a 
narancs. .4z orra kövérkés 
volt, a szája pedig nagy.

Különfélék voltak a 
kedvteléseik, a szimpátiájuk 
és anlipátiájuk. Ha a 
jérji igen-t mondott, a nő 
nem-mel válaszolt. Ha a 
jérji nem-et mondott, a nő 
igen-nel válaszolt.

.1 házasságuk - - bol
dogtalan volt. Nem sokáig 
tartott. Hamarosan elég 
lett mindkettőjüknek egy
másból . . .

I jérji nagyon okos volt és nagyon 
kevéssé szerelmes.

.4 nő ostoba volt és nagyon szerel
mes.

.1 házasságuk - boldogtalan volt. 
. I jérji ugyanis okosságot követelt a 
nőtől, a nő pedig szerelmet. Mindketten 
azt kívánták a másiktól, amivel az nem 
rendelkezett . . .

A jérji hatvanéves volt, de még jól 
tartotta magát.

A nő harmincéves, de már hervadóban .
.4 házasságuk — boldog volt. Mind 

a kelten szépen közeledtek egymáshoz 

és találkoztak. Találkoztak a nyugal
mas boldogságban . . .

5.
Amikor feleség és később anya lett, 

azt hitte, hogy már minden célját elérte 
és semmiért nem kell küzdenie. És ö, 
az iparmüvésznö, aki azelőtt szép, mű
vészi alkotásokat produkált, eltemette 
minden becsvágyát. Tündén idejét el
foglalta a háztartás és a gyermek. Ami

Vannak asszonyok
*

ruháját meg se látjuk:,. . akiknek 
ezek az igazán jól öltözöttek.*

. . . akiknek korát soha nem kérdi a 
férfi : ezek az anyák.*

. .. akik a mi szemünkben még akkor 
is fiatalok, amikor mások szemében már 
megvénültek : ezek azok az asszonyok, 
akiket szeretünk. *

. . . akikért áldozatot hozni nem áldó 
zat, mert minden áldozatot megérdemelnek.*

.. . akik minden napot ünneppé vará
zsolnak, míg a többi asszony soha nem 
bir szabadulni a hétköznapjaiból.*

.. . akiknek létezését csak akkor vesszük 
észre, amikor már nincsenek. — Es*

... vannak asszonyok, akik már egé
szen a hatalmukban tartanak minket, pe
dig azt hisszük, hogy csak a kis ujjúnkat 
adtuk oda nekik.

[< 
[1 
d
[<

kor hazajött a jérje, nem tudott másról 
beszélni neki, mint a házi kellemetlen
ségekről. Nem tudott a dolgok fölé emel
kedni, hanem alájuk kerüli.

Ezekkel járasztotta a férjét. Nem. tö
rődött a külsejével, hanem mindig arról 
panaszkodott, hogy a magasahbrendű, 
művészi életre nem jut ideje. Hogy úgy 
érzi magát, mintha rabszolga lenne. 
Állandóan elkeserítette a férjét, mert, 
folyton arra emlékeztette, hogy — meg
nősült.

A házasságuk — boldogtalan volt. 
Szerelemnélküli. És ahol a házasságból 
hiányzik a szerelem, olt nemsokára be
következik a szerelem — házasság nélkül.

_4z asszony nem értette meg, hogy meg 
kell maradnia férje szerelmének. Azt 
gondolta, hogy elég, ha jeleség és anya 
marad . . .

6.
Az ifjú egy iskolai táncelőadáson 

látta meg először a lányt. .4 tavasz tün
dérét táncolta és sok virág volt a kibon
tott hajában. Az ifjú meglátta és azon
nal megérezte, hogy a sors egymásnak 
teremtette őket. Örökre egymásnak. 

Feleségül vette és há
rom pompás gyermekük 
lett. A három gyermek 
azonban elvitte az anya 
egészségét és szépségének 
leányos varázsa elveszett. 
Gyermeket ajándékozni a 
világnak a legtöbb asszony 
számára azt jelenti, hogy 
— sajátmagát áldozza jel.

A boldog férj és apa 
azonban nem vette észre, 
hogy szerelmes asszonyának 
szépsége elmúlt. Az anya
ság glóriájában, még szebb 
lett előtte.

A ház és az élet an
gyala lett.

.1 házasságuk — boldog 
volt . . .

7.
.4 nő festőmüvésznő volt, 

a férfi költő. A nő Pi- 
cassoérl lelkesedett, a jérji 
Michelangeloérl. .4 nő a 
modern költőket imádta, 
a jérji. a klasszikusokat is 
szerette.

A házasságuk — boldog 
volt. Egyik a másiktól ta
nult. .4 jérji vezette a nőt 
mindenben, de mégis azt 
hitte, hogy a nő vezeti őt.

Egymást vezették a meg
értés : a boldogság felé.

8.
.4 jérji tudta, hogy a nő számára 

nem jelenti a tökéletes ideált. Még nem.
.4 nő is tudta, hogy a jérji szá

mára nem jelenti a tökéletességet. Még 
nem.

De mind a ketten jól tudták azt is, 
hogy állandó kitartással és erős akarat
tal egyre jobban megközelíthetik azt a 
valakit, akit az a másik aztán tökéletes 
ideálnak tekinthet. Állandóan arra töre
kedtek egész életükön keresztül, hogy a 
másiknak a kedvében járjanak.

4 jérji is, a nő is.
.4 házasságuk — nagyon-nagyon bol

dog volt . . .



~ 10 ~ MAGYAR ÚRI ASSZONYOK LAPJA

A JÖVŐ ZENÉJE
(TELEFONBESZÉLGETÉS 1970)

MARY : Halló, itt Mary beszél! . . . 
1 gazán kiállhatatlan vagy, Annié! Min
dig lenyomod a távolbalátó gombját!... 
Elvégre látni akarom azt, akivel be
szélek!

ANNIÉ: Ne haragudj, drágám! 
De ha te korán reggel tizenegy órakor 
felriasztasz álmomból, akkor én még 
igazán nem lehetek ^kikészítvén. És 
legalább félévvel idősebbnek látszom, 
mint amilyennek látszani szeretnék!

MARY: Csacsi vagy, Annié! Mi 
mind a ketten nagyon jól ismerjük 
egymás korát .-. . De ide hallgass! 
Valami egészen szenzációs meglepetést 
tartogatok a számodra. Gyere holnap 
velem színházba!

ANNIÉ: Marykém, ne kívánj tő
lem ilyet ! Képzeld, a múlt héten 
éppen kilencszer voltam színházban! 
Hatszor este és három matinén! Mind
annyiszor rettenetesen unatkoztam!

MAR y : Csakhogy ilyen előadási 
nem láttál. Valódi emberek fognál: 
játszani!

ANNIÉ : Nem értelek! Mindig em
berek játszanak!

MAR Y : No igen, a műteremben, 
a próbákon. Előadásokon azonban csak 
a beszélőfilm-apparátust hallod és lá
tod!

ANNIÉ: Vagy úgy? El akarsz 
vinni egy próbára? Azt hiszed, még 
nem láttam olyat?... De hányszor! 
És az sem érdekel!

MARY: Nem akarsz megérteni. 
Annié! Emberek játszanak, — de nem 
a felvevő gép előtt!

ANNIÉ : Ja úgy! . . . Egyszerűen, 
a rádióhullámok közvetítik? ... A leg
főbb ideje, hogy már megcsinálták! 
Ezek a készülékek már nagyon unal
masak voltak! . . . No és hogy történik 
a közvetítés?

MAR Y : Sehogy! . . . Nincs szó 
semmiféle közvetítésről! Hu emberek 
játszanak : ez már maga az előadás!

ANNIÉ : És hogy ismétlik meg az 
előadást?

MAR Y : .4z előadóknak az egésze! 
mégegyszer el kell játszaniok!

ANNIÉ: Csak nem akarod azt 
mondani, hogy az ilyen előadást nem 
lehel lerögzíteni?!. . . Szentséges Ég, 
micsoda energia-pocsékolás! Éppen 
olyan, mintha én egy múzeumbeli rok
kán kezdeném szőni a ruhámat . . . 
Hát akkor mire valók a. gépek?!

MARY: Hiszen épp ez a szenzá
ciós újdonság benne, hogy nem kell 
hozzá gép!

ANNIÉ: Marykém, ez sem egészen 
új. Ha jól emlékszem, anyám mesélte, 
hogy az ő gyerekkorában még voltak 
ilyen színházak, eleven színészekkel.

MARY : Minden újdonságnak hat, 
szívem, amit az ember elfelejtett. . . 
Mennyit szenvedtünk például ezen a 
télen a rokokó-divat miatt! Az abroncs
szoknyák és a torony-frizurák milyen 
kényelmetlenek voltak a golfnál és a 
repülésnél! De kénytelenek voltunk 
belenyugodni, mert ez volt az új, ez

Látogató gyermekruhácska

volt a divat és senki nem emlékezett rá, 
hogy valamikor már divatban volt. 
Hálistennek, hogy ez az ostoba divat 
elmúlt!

ANNIÉ : Szívem, nekem ez az em
ber-színház nem tetszik. Színház, amit 
eleven emberek játszanak : nem elég 
finom ... A műteremben, ahol csak 
egy-két ember látja, ott még megér 
lem ... De a közönség nyilvánossága 
elölt?!... Te persze, Mary, minden 
új dolgot megnézel anélkül, hogy krili 
kát gyakorolnál jelelte!. . . Nagyon 
sokat veszítesz így értékedből!

M ?1 R Y Jaj, csak ilyet ne be
szélj! . . . Éppen most akarok egy nagy 
kérést intézni hozzád!. . . Drágám, 
add nekem kölcsön Janit!

ANNIÉ : Szívesen '... De mit 
akarsz a férjemmel?

MARY : Hozzá akarok menni fe
leségül! . . . Tegnapelőtt vettem egy vi
lágoskék autót. Ahhoz csak szőke 
férfi illik . . . Egyébként pedig már 
régen mondtad, hogy neked viszont a: 
én Palim tetszik . . ■

ANNIÉ : Akarsz cserélni?! . . . 
Nem is rossz ötlet! Talán így kevésbé 
lesz unalmas az életem. De Palit leg
feljebb szeptember végéig tarthatom meg. 
Mert akkor Európába megyek. És tu
dod, drágám, Európában felesleges te
her a férj. .4 harmadik házasságom 
alkalmával tapasztaltam !

MARY : O, Pali éppen nyárra 
való férj. Elsőrangú úszó és minden 
vizisporthoz kitünően ért . . . Nos. 
perfektuáljuk az üzletet? . . . Találkoz
zunk a Válási Irodában, pont egykor... 
Jó?... Ez az állami hivatal nincs 
messze és legfeljebb félórahosszal tar! 
az egész ceremónia . . . Félkettőre mind
nyájunk részére megrendelem az ebédet 
az Eszkimó-vendéglőben!

A NNIE : Rendben van! . . . És 
mondd : ezidőszerint milyen női típus 
érdekli a férjedet?

MARY : .4 múlt hél óta. a Dél tüzes 
szépségeiről álmodozik!

ANNIÉ : Halasszuk akkor a. válás! 
és a házasságkötést egy órával későbbre! 
. . . El kell mennem a szépségszalonba. 
El fogsz csodálkozni, hogy milyen töké
letes spanyol rassz nő lesz belőlem! 
■ . . Es még valamit akarok kérdezni. 
Nem volna jó erről az elhatározásunk
ról előre értesíteni férjeinket?

MARY : Minek?. . . .1 férj iák
beképzeltek és még nehézségeket tá
masztanának! Köszönjék meg, hogy 
ilyen szépen gondoskodunk róluk! . . . 
No, és mi. lesz azzal az ember-színház
zal? Elmegyünk holnap?

ANNIÉ : .Nem, Marykém, erre nem 
tudom elhatározni magam! Tudod, 
olyan műveletlen dolognak látszik az 
egész! Olyan kannibálinak! Ha való
ságos emberek állnak a színpadon és 
X úr csókot ad Y kisasszonynak — én 
nagyon elszégyelném magam! Ügy ér
zem. hogy nagyon ellenszenves látvány 
lehet!

MARY : Éppen ez a pikáns benne!
ANNIÉ : Végtelenül sajnálom, drá

gám, de ki. kell jelentenem, hogy rossz
ízlésű vagy! .4 jótársaságbeli hölgy 
nem vehet részi mindenféle különckö
désben. Örülj, hogy van egy olyan ba
rátnőd, aki meg meri mondani az igaz
ságot! . . . Egyébkén! a viszontlátásra, 
két órakor, a Válási Irodában! . . .
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Lelkiismereti Rlap, vagy: R bűnbánat önkéntes adója
Tegyük kezünket a szívünkre. Ki 

nem csalt egyszer életében? Ki 
nem örült, ha a kalauz véletlenül 

nem vette észre a villamoson mint új fel
szállót és hagyta utazni jegy nélkül ? Vagy 
ki nem utaztatta ingyen a négy éven felüli 
gyermekét, aki a kalauz bácsi kérdésére 
hangosan vágta ki az otthon betanított 
leckét: »Hároméves multam.« Semmiség, 
jelentéktelen dolog. — mondják olvasóim 
és a vállukat vonogatják. Ki tartja számon 
az ilyesmit? Csakhogy a csalás akkor is 
csalás, ha mindjárt nem is tesszük olyan 
érzékenyen a lelkiismeretünk mérlegére 
s bizony vannak emberek, — igaz, nem 
sokan, — akik nem egykönnyen tudnak 
szabadulni a lelkiismeret mardosásától. 
Vannak, akik utóbb, jobb helyzetbe ke
rülve, szeretnék az okozott kárt megtérí
teni, az elkövetett vétséget vagv pláne 
bűnt jóvátenni, hogy könnyítsenek ma
gukon. A minap egy németbirodalmi új
ságban például azt olvastam, hogy egy 
bűnbánó ember húsz pfenniget küldött 
be a frankfurti közúti villamostársaság
nak azzal, hogy huszonöt évvel ezelőtt 
»megbliccelte« a társaságot egy szakasz
jegy erejéig. Kamatokkal együtt rótta 
le az adósságát, persze a név megjelölése 
nélkül. Egy hamburgi családapa ötven 
pfenniget küldött el egy automata-társa
ságnak, azt írva, hogy öt évvel ezelőtt 
tíz pfenniget dobott be egy önműködő 
mérlegbe és az egész héttagú családját 
végigmérte, olyan módon, hogy míg az 
egyik a féllábával állt a gépen, a másik 
már féllábával rálépett.

Különös, furcsa emberek, — gondol
juk, ugyebár, s talán hajlandók vagyunk 
smokkságnak minősíteni ezt az utólagos 
bünbánatot. Hát az bizonyos, hogy egé
szen rendkívüli eset annak a frankfurti 
»jegycsalónak«, meg a hamburgi »auto- 
matacsalónakí a vezeklése és még a disz
ciplínáit németek sem ringatják magu
kat abban a hitben, hogy na most már 
ezrével és ezrével fognak könnyíteni az 
alkalmi kis csalók a lelkiismeretükön. 
És nem is lehet minden esetben jóvá
tenni a »bünt«. Például mit tegyen az az 
ötvenéves ember, aki húsz évvel ezelőtt 
katonakorában ellopta az egyik baj társa 
nyakravalóját ? Hol keresse, hogyan kár
talanítsa? Vagy — mondjuk — mit csi
náljon az a meggazdagodott ember, aki 
kisdiákkorában, mint egészen szegény 
fiú, elsinkófálta az egyik gazdag osztály
társa gumiját, vonalzóját, ha az illető 
azóta a szegényházban meghalt? Nemde, 
komplikált dolgok.

És ugyanakkor, amikor a hamburgi 
automata-részvénytársaság, meg a frank
furti villamostársaság váratlanul hozzá
jutott egy rég elévült és nem is sejtett 
követeléséhez, Amerikából érdekes leve
let kaptunk, amelyben egy odaszakadt 

magyar, — szinte csodálatos véletlen 
folytán, — egy olyan amerikai intéz
ményt ismertet, amely az észrevétlen 
apró csalások praktikus jóvátételéről, a 
lelkiismeret megnyugtatásának hamisít- 
tatlan újvilági módjáról számol be. Azt 
írja ez a hazánkfia, hogy az Egyesült 
Államok kincstára külön számlát vezet 
az ilyen természetű fizetésekről. És ez 
nem is valami új dolog. Több mint száz 
évvel ezelőtt, 1809-ben létesítette ezt a 
kincstári számlát Madison köztársasági 
elnök. Mi adta hozzá az impulzust?

Egy reggel a következő levelet találta 
a postájában Mr. Madison :

»Öt dollár erejéig megcsaltam az álla
mot. Szükségét érzem annak, hogy köny- 
nyítsek a lelkiismeretemen és itt küldöm 
az összeget.«

Az elnök pár percig tanácstalanul állt 
ezzel a csodával szemben. Mit csináljon? 
Tudta, hogy precedens lesz a dologból. 
Végre is magához kérette a kincstári ál
lamtitkárt, aki azt ajánlta: adja át neki 
az összeget, majd elkönyvelteti az állam 
javára.

— De milyen kontóra? — kérdezte 
Madison.

— A lelkiismereti alap kontójára, — 
felelte elmésen a kincstárnok.

Ezzel az öt dollárral kezdte meg kar
rierjét az Egyesült Államok Lelkiisme
reti Alapja. Ma ? ... Hatszázezer dol
lárra rúg az alap. Minden becsületes ame
rikai. aki az államot megkárosította és 

a lelkiismeretén könnyíteni akar, névte
lenül beküldheti a jogtalanul visszatar
tott összeget az állami Lelkiismereti Alap
nak. Természetesen, névtelenül jönnek 
a befizetések s bár az államnak módjá
ban lenne kinyomozni a »tettest«, az uj
ját sem mozdítja meg. Egészen apró. 
10 és 20 centes összegecskékből szaporo
dott fel a Lelkiismereti Alap a tekinté
lyes hatszázezerre. A legtöbb bűnbánó 
azok sorából kerül ki, akik a postán le 
nem bélyegzett levélbélyeget még egy
szer felhasználták. Rendkívül jellemző 
s felületesen nézve egy kicsit mulatsá
gos is az egyik ilyen »bélyegcsalónak« 
az elnökhöz intézett levele (amelyet kü
lönben az állami múzeumban őriznek), 
így hangzik:

»Elnök Ur! Borzasztó kínokat szen
vedek egy idő óta Nemrég jutott eszembe, 
hogy négy-öt évvel ezelőtt olyan bélye
get ragasztottam egy levélre, amelyet 
egy hozzám intézett levélről szedtem le. 
Akkor nem voltam tudatában cseleke
detemnek. De most, hogy az állam tör
vényeivel és a polgári erkölcsökkel tel
jesen tisztában vagyok, erős nyugtalan
ságot érzek és mindenképen jóvá akarom 
tenni a dolgot. Meg tud nekem bocsá
tani. Elnök Ur? Kérem, bocsásson meg, 
hiszen a bűn elkövetése idején mind
össze tizenkét éves voltam. Alázatos 
híve.«

Az írás női kézből eredt. Coolidge elnök 
a rendőrségnek adta át a megható leve
let, mert meg akarta jutalmazni a siet
tesd. Az volt a terve, hogy maga elé in
vitálja a Fehér Házba és a birodalom 
nagyjai jelenlétében gyönyörű ajándé
kot ad neki. De még a világhírű amerikai 
detektívek sem tudták kinyomozni, sőt 
a lapokban közzétett hirdetmény is ered
ménytelen maradt.

Hasonló feltűnést keltett az év elején, 
hogv a világháború egyik amerikai kato
nája kétszáz dollárt fizetett be a Lelki
ismereti Alapra, azzal, hogy leszerelés
kor százhúsz dollár értékű olyan kincstári 
holmit tartott meg magának, amit be 
kellett volna szolgáltatnia. Nyolcvan dol
lárt kamat fejében küld. sNem tudnék 
nyugodtan sem élni, sem meghalni. — 
írja, — ha nem rónám le adósságomat.« 
Valaki más öt dollárt fizetett be, anélkül, 
hogy megírta volna, mi volt a bűne. Egy 
nagy operáció után határozta el magát 
a nemes cselekedetre. sMegfogadtam. — 
hangzik a levél, — a kórágyon, hogyha 
sikerül a műtét, lerovom ezt a csúnya 
adósságomat.*

. . . Mit szóljunk mindezekhez mi, sze
gény magyarok? Merjük-e vájjon indít
ványozni. hogy hasonló Lelkiismereti Ala
pot létesítsen a mi államkincstárunk is? 
Nem tesszük-e ki vájjon magunkat egy 
nevetséges kudarcnak?
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S^inhá^i bemutatók
VÍGSZÍNHÁZ: A szent láng

.4 mindig érdekes Somerset Maugham 
(ejtsd : Szamerszet Mám) az angol dráma
irodalom vezető értékei közé emelkedett »Az 
csö« és »?1 levéli című exotikus drámáival. 
.4 magyar közönség oly nagy megértéssel 
fogadta az írót, aki az izgalmas színpadi 
cselekmény kedvéért sohasem áldozza fel 
az irodalmiságot és az erkölcsiséget, hogy 
a Vígszínház sietett bemutatni legújabb 
darabját, »A szent láng«-ot. Egy szeren
csétlenül járt fiatalember házassági tragé
diájának szorongó szívű szemlélői vagyunk. 
Maurice lezuhant a repülőgépről, gerincét 
törte és egész életére nyomorék 
lett. Felesége és környezete szere
tettel veszi körül és feledtetni 
igyekszik vele szenvedéseit. De 
megszólal a vér és Maurice fi
vére szerelemre gyullad a fiatal 
asszony iránt. Erről senki sem 
tud, csak a két férfi boldogtalan 
anyja érzi a katasztrófát. Hogy 
Maurice-t a lelki összeroppanás
tól is megóvja, tulajdon kezével 
öli meg : az előírt mennyiségnél 
nagyobb adag port ad be neki. A 
dráma lüktetését az a titokzatosság 
adja meg, amely a hirtelen halál
eset fölött lebeg. Tudniillik senki 
sem gyanúsítja az anyát, annál 
inkább az asszonyt, a fivért, sőt 
az ápolónőt, aki Maurice-ba sze
relmes volt. Az anya végül le
leplezi magát. Mindezt fordula
tosán, izgalmasan, végig mesteri 
és finom eszközökkel játszatja le 
Maugham. A szereplők közül 
Varsányi Irén mint az anyai fáj
dalom, a kétségbeesés, a lelki 
vívódás megelevenült szobra, mély
séges tragikummal ragadta meg 
a közönséget. Makay Margit a 
fiatalasszony, Péchy Blanka az 
ápolónő, Törzs Jenő a szerencsétlen 
Maurice, Jávor Pál a fivér és Vértes 
Lajos az orvos szerepében tökéletesre csi
szolt játékot produkált. Az újdonságnak 
komoly sikere volt. Rá is tér a Vígszín
házra »A koldus operáján elhibázott elő
adása és kudarca után.

ÚJ SZÍNHÁZ: A Dreyfus-iigy

xVwics kétség : a történelemnek minden 
időkben döntő szava volt a színpadon. Es 
aziránt sincs kétség, hogy a történelemnek 
csak annyiban van jogosultsága a szín
padon. ha egy jelentős író vagy költő szel
lemének szűrőjén keresztül desztillálódik 
az az eszme vagy az az érzelem, amely va
lamely történés-folyamatot megindított, át
fűtött. forrpontra hevített. Ebből a szem
szögből nézve, teljesen irodalmiatlan mun

kának kell minősítenünk két német író 
színpadi jelenet-sorozatát, amely Alfréd 
Dreyfus (akkor francia vezérkari kapitány, 
most nyugalmazott ezredes) világszerte 
óriási feltűnést keltett »árulási« af férjéből 
próbált eleven drámát a deszkákra galva
nizálni. Aminthogy eleve értéktelenségre 
van ítélve minden olyan kísérlet, amely a 
közelmúlt eseményeit csaknem kritikátla
nul, azon nyersen, ahogy megtörténtek, 
perspektíva nélkül és gyakran pártpoliti
kai vagy egyéb elfogultságokkal állítja a 
közönség elé. amely a színpadtól mégis 
csak többet vár, mint holmi utólagos —

Rio de Janeiro

bármilyen szenzációsnak vélt — riporlázsl. 
Anélkül, hogy »A Dreyfus-ügy« című állí
tólagos színmű taglalásába belemennénk, 
ennek az elvi álláspontnak a leszögezésc 
mellett mindössze annyit jegyzünk fel, 
hogy az Uj Színház színészei derekas mun
kát végeztek.

KIRÁLY SZÍNHÁZ : Poldi

Farkas Imre új háromfelvonásos zenés 
daljátéka a szerző hasonlói ajtajú magyar 
operettjeinek recipéje szerint készült: szó
rakoztató, a kellő helyen érzelgős és az 
egész játékon egy letűnt szép kor csillámai 
szikráznak. Poldit, a kardos markotányos- 
nőt Fedák Sári játssza s ez magában véve 
félsikert jelent. Ha még hozzávesszük Rátkai 
Márton mulatságos strázsamesterél. Berky 

Lili álomszerű Mária Teréziáját, a 
darab mozgalmas hátterét, a csillogó ud
vari környezetet, a magyaros motívumok
kal átszőtt dalokat, akkor a siker másik 
fele is adva van. A »Poldu korántsem kö
zelíti meg a Király-Színház emlékezetes 
nagy daljáték-sikereit, de évadnyitónak 
szerencsésen megválasztott, kellemes pro
dukció.

FŐVÁROSI OPERETTSZÍNHÁZ: 
Csodabár

Operett? Nem. Színdarab sem. a szónak 
valami műfajt meghatározó értelmében.

Egyszerűen: látványosság. En
nek azonban elsőrendű. Akik 
nem jutottak el Berlinig és Pá- 
risig. azoknak szenzációszámba 
megy. Puszta színpadtechnikai 
ötleten nyugszik ez a zenés, 
táncos mutatvány. Az ötlet az 
volt, hogy eltüntetik a szín
padot és a közönség úgy helyez
kedik el a színházban, mint egy 
tánchelyiségben, a divatossá lett 
bárokban. Hogy milyen rengeteg 
munka fekszik ennek az ötletnek 
a megvalósításában, hogy mi 
mindent kell rendezőnek, világító
mesternek. színésznek, karmes
ternek produkálnia. — s itt a 
művészeten kívül a testi erők 
igénybevételére gondolunk, — ezt 
látni kell ahhoz, hogy fogalmai 
alkothassunk róla. Amilyen jelen
téktelen ez a K'.sodabán művészi 
szempontból, annyira művészi a 
színpad berendezése és az a pilla
natig sem szünetelő, új meg új 
attrakciókkal kápráztató játék, 
amely a díszlettervező, a rendező 
és a táncosnők közös munkája. 
Ezért elsősorban Vincze Mártont, 
a tervezőt. Szabolcs Ernőt, a ren
dezőt és úgy a magyar, mint a 

külföldi táncosnőket illeti meg a dicséret. 
Katsclier Róbert és Brodszky Miklós zene
számai viharos ritmikájukkal muzsikál
ják bele magukat a fülekbe. Színészi tel
jesítmény dolgában Kabos Gyula és Fejes 
Teri vezet: amaz közvetlen humorával, 
a szubrctl pedig eleven színeivel, ördöngős 
rugalmasságával. A »Csodabár« nagy
városi mutatvány. I)e nem színház. Nem!
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knevelés
mióta kultúra és civilizáció

azóta az ember egyfelől könnyebb és 
szebb életet él, viszont sohasem sejtett 
szenvedések elviselésére van kárhoz
tatva, hiszen a kultúrát csak lemondás 
árán volt lehetséges felépíteni. Az emberi 
ösztönök megszelídítését s ösztön kielé
gítésekről való lemondást követelt a 
kultúra áldásaiért cserébe. Ez az ősz- 
tönkielégülésről való lemondás a mai 
haladott kultúra mellett hallatlanul, 
kétszeresen sokat kíván a nőtől és 
háromszorosan nagy a mi szenve
désünk, ha anyák vagyunk. A kultúr
ember, a nő és az anya hármas tövis
koronáját viseli a ma asszonya, de bármi 
súlyosak az áldozatok, bármily keserves 
a szenvedés, meghoznók és elviselnők.
ha az a nagy kérdőjel, mely elénk mered, 
mikor gyermekeinkre, a jövöjükre. bol
dogulásukra. életlehetőségeikre gondo
lunk, valahogyan feleletet nyerhetne. 
Igazán nem csoda, ha ezek 
a gyermekek az iskolában 
figyelmetlenek és szórako- 
zott-ak, ha kevesebb a ki
tartásuk, vagy rosszabb a 
memóriájuk. De nemcsak 
hogy nem szabad megbot- 
ránkoznunk rajta, hogy a 
mai »gyermekanvag« nem 
elsőrangú, hanem épen 
ezt a nemzedéket kell a lég- 
nagyobi) szeretettel a szí
vünkre ölelni és a legna
gyobb gonddal nevelni.

A tapasztalat arra tanít, 
hogy a szellem fejlődésére a 
legkedvezőbb a helyzet 
akkor, ha a gyermek a 
családon belül él és nö
vekedik. jellemére a legkedvezőbb, 
ha egy erős apa, egy gyengéd anya és 
több kisebb-nagyobb testvér körében 
van módja élni és nevelődni. Ámbátor a 
családi nevelésnek is megvannak a maga 
hátrányai. Elsőszülöttek pl. igen
gyakran válnak idegesekké, mert
az apa mint elérendő mintakép áll 
előttük, s a kisgyermek szemszögéből 
nézve a feladat, hogy őt valaha utolér
jék, lesújtóan nagynak tűnik fel. Ilyen 
a középső gyermek idegessége, egy vagy 
több felnőttebb testvér és egy elkényez
tetett legkisebb között. Hogy az egyet
len leány pozíciója több fiú között ve
szedelmes, részben mert elkényeztetik, 
részben mert a fiúk a leányt sohasem 
r (‘kiütik magukkal egyenrangúnak, az 
nyilvánvaló, éppen úgy, mint hogy az 
egyetlenkék. a félve őrzött és agyon
kényeztetett egykék szolgáltatják az 
idegorvos pacient lírájának a legnagyobb 
kontingensét. Mindezek ma már szinte 
átmentek a köztudatba. Hogy ennek 

az idegességnek, — ha ugyan tényleg van 
ily velünksziiletett nagyobbfokú érzé
kenység, ami azonban egyáltalában nin
csen kétségtelenül bebizonyítva, csak az 
előnyeit érezze a gyermek : ez a nevelés 
művészete és feladata. Ha már most azt 
kérdik asszony testvéreim, hogy mi a 
módja az ilyen nevelésnek, akkor két 
választ is kell adnom. Először is a neve
lés, a helyes nevelés alapja.az, ami min
den szép és jó, igaz és értékes dolog 
alapja itt e földön : a szeretet. Erre a 
szeretetre van a gyermeknek szüksége, 
épen úgy mint levegőre, vagy táplá
lékra, mert enélkül fejlődni, haladni a 
gyermek nem tud, legkevésbé tud pedig 
lelkileg egészséges lenni.

Egyike azoknak a mondásoknak,
melyeket gondolkodás nélkül szoktunk 
kimondani, hogy könnyű a gyermek
nek. nincsenek kötelességei, életfelada
tai ; szükségétéiről a felnőttek gondos-

Űrlovasnö akadályugrása

kodnak, tehát nem tudja, hogy mi a 
gond. De ez vaskos tévedés. A csecse
mőnek puszta kézzel el kell foglalnia egy 
ellenséges, ismeretlen világot és fel kell 
építenie a maga új világát. Csupa harc 
n kisgj érmék élete, csupa, hősiesség, 
bátorság. A gyermekszoba küszöbén áll 
a kicsi, ingatag lábacskáin. Micsoda 
megfeszítése az akaratnak kellett már 
ahhoz is, hogy ide eljusson ! Hogy négy
kézláb való mászás helyett járjon ! S ott 
a küszöbön túl. csupa ellenség, csupa 
titok ! Oly nagy ez a világ s oly kicsi az a 
cseppnyi gyermek, minden nagyobb, 
erősebb nála, mindenki ügyesebb, töb
bet tud. hatalmasabb. A felnőtteknek 
még a szeretetnyilvánításában is meg
nyilatkozik a semmibevevésük s lené
zésük. az idősebb testvérek erőszakos
kodnak, elszedik a játékát, kiveszik a 
kezéből a nagvobbik vajaskenyérdara
bot. egyszerűen az erősebb jogán, 
így aztán nem csoda, hogyha a 
gyermek addigra, mire némileg 

emberré lesz : vagyis kb. óvodás
gyermekké, annyi kellemetlen emlék
képet gyűjtött össze, hogy csüg
gedtté válik. Elcsüggesztik a nehézsé
gek, ha nincsen mellette szeretet, mely 
segítségére siet, óvja, védi, bátorítja, 
egyszóval nem engedi elcsüggedni.

Amíg a gyermek szép nyugalma és biz
tos öntudata megvan, addig boldog és 
megelégedett és távol van tőle az a visel
kedés, melyet »ideges«-nek szoktunk 
nevezni. Az idegesség a csüggedtség, a 
reménytelenség kifejezése. Az ideges 
gyermek szükség szerint produkálja a 
legkülönbözőbb tüneteket, mint ideges 
álmatlanságot, ideges gyomor- és bél
panaszokat, ideges félelmet, lehangolt- 
ságot, dühkitöréseket, szórakozottságot, 
mindenféle iszonyt, mint tér-, étel-, 
emberiszonyt, stb. stb. a gyermeknek 
bizonyos, — neveletlenségnek nevezett, 
— rossz szokásait, mint az arcfintorítás, 
körömrágás, melyek azonban szintén 
idegességen alapulnak éppen úgy, mint 
azok, melyek betegség-jellege elvitat
hatatlan, úgymint az éjszakai felriadás 

stb. Mindezek a csüggedt
ség kifejezői, a gyermek 
ezekkel biztosítja egyénisé
gét a semmibevevés és 
gúny ellen, ezekkel irányítja 
magára a figyelmet és sze
retet et. Ha tehát megér
tőén önként adjuk a gyer
meknek azt a szeretetet, 
melyre oly nagy szüksége 
van, nem fogja azt tőlünk, 
hogy úgy mondjam, kizsa
rolni, ideges tünetekkel és 
nem fogja az érvényesülést 
ilyen álutakon keresni.

A szeretet legyen tehát 
nevelésünk alapja. Ám,hogy 
a szeretet mindig helyes 
utakon járjon és megfelelő 

utakat és módokat keressen meg, ahhoz 
tudnunk kell nevelni. A nevelés a legfi
nomabb részleteiben talán, de lényegében 
mégis csak tudomány, tehát megtanul
ható, éppen úgy, mint bármily más 
művészetág technikája.

Az idegesség nem annyira orvosi, 
mint inkább pszichológiai probléma. 
Hihetetlenül tág tere van az individual- 
pszichológiai kezelésnek a még hajlé
kony, plasztikus gyermekiélek gyógyí
tásánál. Nálunk is van individualpszi- 
chológiai egyesület, melynek számos 
kiváló orvos és pedagógus tagja van. 
Az egyesület vezetői nemcsak hivatásos 
orvosokat és pedagógusokat képeznek 
ki az individualpszichológiában, hanem 
érdeklődő szülőknek is tartanak kurzu
sokat, melyeken aránylag rövid idő alatt 
megtanulnak helyesen bánni rosszul 
tanuló és neveletlen, tehát tulaj dón- 
képen ideges gyermekükkel.

Dr. marosi Máday Istvánná 
egyetemi magántanár neje
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Szemtől asemfo
APRÓ MAGYAROK új hadserege 

vonult be az iskolákba. Tíz- és tízezer 
kicsi fiú meg leányka, akiknek redőtlen 
leikébe, barázdátlan agyába most kez
dik elültetni szorgos, munkás kezek a 
tudás magvait. Gondolunk-e olykor mi, 
felnőttek, a tanítóra, aki áldozatos 
lélekkel veszi le a szülők vállairól a 
gyermeknevelés nagy felelősséggel járó 
terhét? . . . Van-e bennünk elég igazság
szeretet és elfogulatlanság, hogy kellő 
értéke szerint tudjuk fölbecsülni a ta
nító munkáját? ... Az élet túlságosan 
mechanikussá lett, a hivatások napról 
napra jobban specializálódnak, mond
hatni : szétforgácsolód- 
nak s megvan bennünk 
a huszadik század em
berének ez a könnyen 
ítélő hajlama, amely 
szinte félvállról veti oda: 
ki milyen mesterséget 
választott, folytassa azt 
becsülettel. Vagyis: a 
tanító tanítson ! De mi
kor így beszélünk, úgy-e, 
mindnyájan érezzük, 
hogy ez nem a meg
győződés szava. A szó 
könnyű : »tanítson«, de 
mi minden rejlik a mé
lyén ! Testi, szellemi, 
lelki és erkölcsi erők 
összességének kifejtését 
követeli a tanítás. Zsú
folt teremben, egy kiscsapat élén, ame
lyet még csak most kell ránevelni a 
higiénia legelemibb szabályaira is, — nos, 
van ez olyan feladat a fizikumnak, mint 
a legnehezebb testi munka. Azután min
den gyerek egyéniségét tanulmányozni, 
megismerni és kiismerni . . . eligazodni 
a legbonyolultabb labirintusban : a 
gyermeki lélekben. Rávezetni a kicsi
nyeket az erkölcsi törvények tiszteleté
nek útjára, kifejleszteni a jellemüket és 
a becsvágyukat, elnyomni bennük az 
alantas ösztönöket s mindezeken felül : 
oktatni, buzdítani ... A tanító nem
csak a maga szorosan vett hivatását 
teljesíti, hanem a szülőét is, a nevelőét 
is, a papét is. Gyönyörű hivatás, amely 
— fájdalom — inkább csak önmagában 
leli jutalmát. Mert a valóságos, a földi 
jutalom? ... A magyar tanító fizetése 
jóval alatta van boldogabb nyugat
európai kollégái fizetésének, sőt nem 
egy helyen magának a létminimumnak 
is. Ehhez járul még a társadalom 
bizonyos makacsul konzervatív (ked
vünk lenne azt mondani: középkorian 
elmaradt) részének érthetetlen és sértő 
tempója a tanító társadalmi osztályozá
sában. Ha szatirikus kedvünkben len
nénk,azt mondanók : elsősorban ezeket a 

gőgös urakat és dámákat kellene mun
kába fogni és megtanítani a kultúra 
apostolainak nagyobb tiszteletére. Hogy 
a tanító és a tanítónő társadalmi állása 
körül még egyáltalán vita lehet, ez csak 
azoknak a szégyene, akik a materiális 
fényűzés légkörében végkép szellemi 
vakságba és szegénységbe merültek. 
Ettől a törpe kisebbségtől elfordulva, 
vessük bizakodó és bátorító tekintetün
ket a magyar tanítóságra, amely az új 
iskolaévvel a nemzeti szellem és lélek 
új harcos csapatait fegyverzi fel hittel, 
csüggedetlenül, megfeledkezve a maga 
nyomasztó életgondjairól, a hivatásnak

Díjnyertes bika (Tirol)

azzal az áhítatával, amely önmagának 
becsületet, az országnak pedig friss 
küzdőket, új generációt s ezzel boldo
gabb jövőt szerez. S majd ha sorsunk 
szekere a mai útvesztőből ismét nyílt 
pályára ér, ne feledjük el, hogy a ma
gyar tanítóságnak oroszlánrésze volt a 
sikerben.

Gondolatok — az időről
Idő . . .
Hány ember mondja ki, hányféle vál

tozatban és kapcsolatban, — és mégis mi
lyen kevesen érzik át igazi jelentését.

Idő : — hullámzik, hömpölyög pihenés 
nélkül, megállás nélkül, nincs kezdete és 
nincsen vége. Órával akarják meghatározni, 
de hát óra nélkül nem volna — idő sem?

*
Az idő eljár . . .
Az ifjúság elmúlik, az öregség behavazza 

a fejet és mi jön aztán?
Titokzatos homály, amely néma, mint 

a sír.
És az idő egyszer végérvényesen — el

jár . . .

— Nincs időm semmire ! — mondja az 
ember, amikor pénz után lohol és mondja 
az asszony, a háztartás mindennapi mun
kájában.

A férjnek, az apának onincs idejen, hogy 
törődjék családja lelki szükségleteivel, mert 
a mindennapi kenyeret kell előteremtenie. 
És az asszonynak »nincs ideje«, amikor az 
ura meg akarja vele beszélni a világ, az 
élet és a lélek problémáit.

■ Nem látod, mennyi a dolgom?. . 
Értsd meg, nincs időm semmire !.. .

*
Használd ki idődet !
De hát kihasználja-e, vagy legalább is 

helyesen használja-e ki az, aki pillanatnyi 
örömöket, közönséges mámorokat habzsol?

ídőüzés /
Jól, kellemesen eltölteni 

az időt, ez talán az egyet
len, amit komolyan vesz
nek az emberek.

Szórakozni. . . mulat
ni . . . nem unatkozni . . .

De hát mi lesz ebből?
Mi lesz, ha — eljár az 

idő? . . .
*

.1/egnehezült az idők 
járása felettünk ! . ..

Az időt szidjuk, az időt 
okoljuk, mindenért az idő 
felelős.

.4 betörőt, a gyilkost, 
a sikkasztó ifjút, a köny- 

nyelmű lányt azzal mentjük állandóan :
— .4; idő gyermeke!
Pedig nem az idő formálja az embert, 

hanem az ember formálja az időt, a saját 
képére.

*
Anyák, asszonyok!
7 í vagytok az elhivatottak, hogy meg

változtassátok az idők járását! Tőletek függ, 
hogy megszűnjék minden visszaélés, ami 
az idő nevében történik.

( sak ti tudjátok megkönnyíteni és újra 
csillogóvá tenni a rohanó perceket.

Most. . . ma . .. amikor ^megnehezült 
az idők járása felettünk«.

*

- Carpe diem! ■— mondta a pogány 
latin, amit a magyar költő így fordított le:

— Minden órádnak leszakaszd virág
ját !

.4 pogányoknak talán jó volt így is.
De mi nem tanácsolhatunk mást, mint 

ezt:
— Használd fel okosan az időt!. ■ ■ 

Mert ha üresen és tartalmatlanul lejárt, 
hiába minden sírás és minden fogcsikor- 
gatás . . . !
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Rabság, amit

Úgynevezett boldog asszony ..,
Szerető, gondoskodó férj áll az oldala 

mellett, van két szép gyermeke, kellemes 
otthona és elegendő pénze. Mégis állan
dóan sóhajtozik :

-— Örökös munka ... Oda vagyok lán
colva a háztartásomhoz ... Gondoskod
nom kell a férjemről és a gyermekeim
ről... Foltozni, varrni, az uramnak segí
teni ... Ha néha elmegyek hazulról, vissza 
kell sietnem, mert a férjem nem szeret 
egyedül lenni, a gyerekeknek pedig segí
tenem kell a tanulásban ... Kirándulni? 
. . . Színházba menni? ... Soha nem érek 
rá ... Vagy beteg valamelyik gyermekem 
-.. . Mindig itthon kell lenni, mindig dol
gozni és gondoskodni róluk .. .

*
— Milyen jó neked, — mondja a barát

nőjének, aki látogatóba jött hozzá és ele
gánsan kiöltözve ül mellette a pamiagon. 
— Jöhetsz és mehetsz, amikor akarsz ... 
A szobád rendben van, amikor hazajössz az 
irodából. A panzióban terített asztal vár. 
Kirándulhatsz, színházba mehetsz, sen
kire nem kell tekintettel lenned, senkiről 
nem kell gondoskodnod ...

*
— Mért nem marad még? . .. Mért akar 

már hazamenni? — kérdi az egyik barátnő 
mosolyogva az özvegytől, aki már távozni 
akar, mert leszállt az este. ■— Éppen maga 
megy el?... Akire nem vár senki és aki
nek nem kell senkiről gondoskodnia . ..

Kedves gúnyolódás akart lenni, de az 
özvegy fájdalmas hangon felel :

— Ügy van, engem nem vár senki ... 
Nekem senkiről nem kell gondoskodnom !

Ez a két mondat mintha a szív legmélyé
ről szakadt volna fel.

Mindnyájan hallgatnak . ..
*

- Milyen jó dolgod van !... Mehetsz, 
amikor akarsz, csinálhatsz, amit akarsz, 
senkiről nem kell gondoskodnod, - mondja 
a férjezett asszony a hajadon húgának, 
vagy barátnőjének.

De valóban érzi-e a másik, hogy neki 
jobb dolga van? Látszólag : igen. Tiszta 
szoba, terített asztal várja. Önmaga ren
delkezik ideje és elhatározásai fölött. Mo
solyogva állapítja meg, hogy sorsával na
gyon meg van elégedve, hogy semmi szín 
alatt nem cserélne férjezett nővérével, aki 
urához és gyermekeihez van láncolva, a 
háztartás ketrecében.

Azokról a magános órákról nem beszél, 
amikor hangtalanul sír fel szívében a kiál
tás :

— Engem senki nem vár ! ... Nekem 
senkiről nem kell gondoskodnom !...

*

szívesen vállal minden nő

De ezek a keserves órák eljönnek, sőt 
egyre sűrűbben árnyékolják be életét! Az 
asszonyi jellem és a korlátlan függetlenség 
nem fér össze egymással. Minden nőben, 
bármennyire is vágyik a teljes önállóság 
után : ott szunnyad az anyaság, a vágy 
egy teremtés után, aki az övé, akinek oda
adhatja és feláldozhatja magát. Az asz- 
szony, akinek meghalt az ura és a gyer
mekei megnősültek, vagy férjhezmentek : 
egyáltalán nem örül ennek a hirtelen fel
virradt szabadságnak. Ürességet, hiányt 
érez és valami fojtogató semmit, amely 
céltalanná teszi életét.

Az emberek nevetnek a magányos nőn, 
aki szeretetébe fogad egy macskát, egy 
kutyát, vagy egy kanárimadarat. De hát 
mi ennek az igazi oka és magyarázata? 
Végeredményben a vágy, hogy valakiről 
gondoskodjék, hogy valakivel megoszthassa 
anyai érzését. Igaz, kereshetne gyermeket 
is és azt dédelgethetné szeretetében. Sokan 
így cselekszenek, de nem mindenkinek van 
ideje, alkalma és pénze ennek a végrehaj
tására.

sjc

Amit' minden háziasszonynak tudnia kell
Ne használjunk jódtincturát

Irta: Vély József, gyógyszerész
Aj \ jódtincturát az utóbbi évtizedekben 

mind gyakrabban és gyakrabban használ
ják tévesen sebgyógyításra a laikusok. E 
szer egyáltalában nem sebgyógyításra való, 
hanem csakis a seb környékének dezinfi- 
ciálására, csiratalanítására. A sebbe jutott 
jódtinctura nem hogy elősegítené a seb 
gyógyulását, hanem egyenesen ártalmas 
arra. A jódtinctura a bennelevö jód miatt, 
mint minden savképző elem, a sejt élő 
anyagára hármas hatást fejt ki: 1. in- 
direct oxydáló, a vízből oxygént szaba
dít fel, mely mindent oxydál; 2. a víz 
hydrogénjével a roppant erősen maró 
jódhydrogént képezi és végül 3. a fehér
jét és zsírokat a jódozás által tönkre teszi.

Ezen hármas hatás igen előnyös a bak
tériumok elpusztítása szempontjából, de 
sajnos, nemcsak a sebben levő baktériu
mokra fejti ezen — nekünk ebből a szem
pontból hasznos hatását, hanem a seb 
összes sejtjeire is, — ami végeredmény
ben a jódtinctura káros, roncsoló és maró 
hatásában nyilvánul meg, ha az a sebbe 
jut. Ezen megfontoláson alapul az az or
vosi gyakorlat, hogy a sebészetben egy
általában nem a scbkezelésre, hanem csakis 
a seb környékének dezinficiálására hasz
nálják a jódtincturát. Sajnos azonban, ezt 
a használati módot a laikus közönség félre

Változtak az idők . ..
Valamikor a pártában maradt lány irigy

kedett — ha ugyan szabad ezt az érzést 
irigységnek nevezni — férjhez ment nővé
rére. Ma : egyes asszonyok hasonlítják össze 
sorsukat a magányos nőkével és nem min
den esetben állapítják meg, hogy ők a bol
dogabbak. Keserű sóhajtás kél ajkukon, 
amikor a saját »rabság«-ukra gondolnak.

De, asszonyok, nézzétek meg ezeket a 
szerencsétleneket — mert higyjétek el: 
mégis ők a szerencsétlenebbek — azokban 
a keserves óráikban, amikor a magányos
ság nehezedik rájuk. Mert nincs, aki várja 
őket és nincs, akiről gondoskodniok kel
lene.

Mert mindig és mindig egyedül van
nak ...

Mégis csak több és szebb a »rabság«, 
amelyben csilingel a gyermekkacagás és 
amelyet a férj gondoskodása tesz meg
hitté, otthonossá. Ez az a »rabság«, amire 
minden nő vágyik és ami minden nő éle
tének az igazi célja. Ez a rabság*  szebb 
az egyedüllét Szaharájánál, amely elher- 
vasztja a női szív legszebb virágát: a sze
retet és a viszontszerettetés boldogságát. . .

magyarázva, a sebgyógyításra akarja al
kalmazni.

Az úgynevezett kis-sebészeti-therápia 
egyébként a sublimáton kívül a jódtinc
turát is mellőzi, amióta bevezettetett a 
Wetol-sebolaj. Ez nemcsak pótolja, de 
hatásában felül is múlja az előbbieket; 
nemcsak fertőtlenít, de gyógyít is, sőt 
a gyógyulási folyamatot lényegesen meg
rövidíti, a hámosodást előmozdítja, nem 
mar, a vérzést és fájdalmat csillapítja, 
nem is bűzös (mint a jodoform), sőt a 
gennyes tályogok és hasonlók undorító 
szagát is fedi, amellett a kötésváltás is 
abszolút fájdalmatlan; az olajos kötés 
nem ragadhat a sebbe, amelyet minden
kép megkímél.

Talán mindezeknél fontosabb, hogy a 
laikusok kezében teljesen ártalmatlan és 
összetétele is állandó ; be nem sűrűsödik, 
ezért hosszabb időre való eltevésre igen 
alkalmas. Ezen sebolaj értékét mi sem 
bizonyítja jobban, minthogy ma már min
den klinika, kórház, mentőegyesület, to
vábbá a betegpénztári ambulanciák mind 
ezt használják és a mentőszekrények el 
sem képzelhetők ezen gyógyszer nélkül, 
lévén az első segélynyújtás nélkülözhetet
len, sérüléses esetekben szuverén gyógy
szere.
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Jl társaságból
Halló! Csókolom kezét, Nagyságos 

Asszonyom ! . . . Mindenekelőtt bocsá
natot kérek, amiért hosszabb ideig nem 
tehettem Nagyságos Asszonyomnál hódo
latteljes látogatást. Szolgáljon azonban 
mentségemül, hogy két és fél hétig kül
földön voltam, ami személyes megjelenése
met lehetetlenné tette. De hogy teljesen 
elnyerjem Nagyságos Asszonyom bocsá
natát. méltóztassék megengedni, hogy el
mondjak egy beszélgetési, amelynek a 
bécsi gyorsvonaton voltam fültanuja.

A szemben levő ülésen egy idősebb 
házaspár ült, szótlanul. Csak az asszony, 
aki már bizony alaposan elhervadt, 
sóhajtozott nosztalgiásan, mintha a 
nyár elmúlása fájditotta volna meg a 
szivét. Nem tudtam megérteni, hogy alap
jában véve mi bántja, amíg az asszony 
meg nem szólalt:

— Látod, Móric, hogy változnak az idők.
A férj most se mondott semmit, csak 

kérdően nézett a feleségére.
— Azelőtt, amikor utaztunk és én vé

letlenül az ablak mellé mertem állni, 
rögtön rámkiáltottál: Hermin, ne állj 
az ablakhoz / Mert ha az utasok meg
látnak, mind ide akarnak beszállni !

Az asszony még nagyobbat sóhajtott 
és jogos szemrehányását igy fejezte be:

- Most pedig, Móric, ha a vonat ál
lomásra ér, azt mondod: Erigy az ablak
hoz, mama /Nehogy valaki be
szálljon!...

Ezek után belekezdek kedves kötelessé
gem teljesítésébe. Minthogy alaposan 
benne vagyunk az őszben, már csak ritkán 
hoz üdvözletei a posta. Özv. Seprős Val- 
térné Máriacellből, Irsay Károlyné föld
birtokos neje és kisleánya Klárika Irsáról, 
Ritter Mária Máriacellből, özv. Soltész 
Nagy Albertné pedig Lillafüredről emlé
kezett meg rólunk, amit hálás köszönettel 
viszonzur.k.

Társasági híreimről a következőkben 
számolok be: a Kormányzó Úr Bay 
Zoltán dr.-t, a szegedi Horthy Miklós- 
kollégium adjunktusát, a szegedi egye
tem nyilvános rendkívüli tanárává ne
vezte ki. Haltenberger Mihály dr. székes
fővárosi földrajztanárnak pedig az egye
temi rendkívüli tanári címet adományozta. 
Örvendező szívvel közlöm, hogy nemzeti 
kultúránk és nyelvünk egyre szélesebb- 
köríí megértésre talál, amit az is bizonyít, 
hogy a stockholmi egyetem a magyar 
nyelv tanszékének felállítását határozta el. 
A stockholmi és a magyar egyetemek szo
ros együttműködése érdekében a tanszék 
lei-órává Lefjler Bélát, a stockholmi kö
vetség sajtóattaséját. Nyíregyháza város ki
tűnő szülöttjét nevezték ki. Dr. Pályi Pál. 
Nógrád- és Hont vármegyék főispánja, 
családjával Budapestre költözik. Két elő
kelő családot: dr. balassagyarmati Baintner 
főispáni titkár, árvaszéki ülnök és dr. 

Fésűs Lajos, p.-ü. titkár családját aján
dékozta meg a Gondviselés egészséges fiú
gyerekkel. Közéleti és társadalmi előkelő
ségeink közül: báli Berkó Istvánék, dr. 
Ferdinándy Bertalanék, Nagy Árpádék, 
Bartha Istvánék, Álgya-Papp Sándorék, 
dr. Istvánffy Lajosék és Ilovszky Jánosék 
tartanak az idei szezonban fogadó-napo
kat.

A budai (Margit körúti) Ferenciek 
Rendháza december havában kiállítást 
rendez, amelynek keretében bemutatja a 
budai asszonyok által készített művészi 
egyházi kézimunkákat és miseruhákat. 
A szegedi Szent Gellért-konviktus jóté
konycélú műsoros estélyt fog rendezni,

Dr. Murányi Károly, Kalocsa város tiszíi- 
orvosa, egészségügyi tanácsos, az elhunyt 

Vass miniszter édesanyjának háziorvosa

amelynek napját még nem állapították 
meg. Az Országos Rákóczi Szövetség 
nagy ünnepélyt rendezett Romhányban. 
a fejedelem szabadságharcának 220. év
fordulója alkalmából. Az ünneplő közön
séget Stibla István főjegyző köszöntötte 
és Rombay Dezsőné válaszolt a megjelent 
képviseletek nevében. A tábori misét 
Cholos Ferenc prépost tartotta.

Külön felhívom Nagyságos Asszonyom 
figyelmét a budapesti Nemzeti Szalonban 
rendezett balatoni műtárlatra, amelynek 
keretén belül megérdemelt művészi fel
tűnést keltett R. Reissmann Gizella festő
művésznőnek három akvarelfestménye: 
»Kilátás Almádira* . vBalatonpart Fü
rednél*  és »Kilátás Tihanyra*.  Ezek a 
festmények éppúgy egyesítik magukban 
a művésznő szubtilis egyéniségét, mint 
kiforrott művészetének szinte páratlan 
technikáját.

Hímen-híreimet annak közlésével kez
em. hogy Julianna, holland trónörökösnő 

és Sigvard svéd herceg eljegyzését a na
pokban hirdették ki hivatalosan, a holland 
parlament megnyitásakor. Kedves elő
fizetőink közül: Szily Manci és ifj. 
Brudzinsky József Ságvárott, Csepreghy 
Emmi és Szalay József, a Dunántúli 
Erdőipar cégvezetője Szombathelyen, Dar
vas Icuka és Bocsó Gyula pedig Mátra- 
ballán házasságot kötött. Hiesz Herta ked
ves előfizetőnket, Hiesz Sándornak, a Hitel
bank igazgatójának leánykáját eljegyezte 
Kovács Ferenc mérnök, Yetró Lajos föld
birtokos leányát: Máriát Szegedről fele
ségül vette dr. Tokay Lajos v. klinikai 
tanársegéd, belgyógyász. Röntgen-szak
orvos Szarvason. Richter Bözsike és 
Szölgyémy Tibor Ujkécskén jegyet váltott 
egymással. Úgy a házas-, mint a jegyes
párok fogadják őszinte jókívánságainkat.

Kedves előfizetőink közül még a követ
kezők nyaralnak, illetve élvezik szabad
ságukat: dr. Tóth Lorántné Sajószöge- 
den, Rőder Annuska Tiszavárkonyon, 
Baumgártler Irma Grécen.Fried Jenöné 
Berlinben, Puskás József né Debrecenben, 
Kazimir Ilona Budapesten, Borsányi 
József né Szombathelyen, Renczés Jó- 
zsefné külföldön, Baunok Istvánná Bala- 
tonbogláron, Kaáli-Nagy Adorjánná Ba- 
latonedericsen,

Három most megjelent könyvről is köte
lességem beszámolni, Nagyságos Asszo
nyom. Az egyik Hangay Sándor »Kék- 
könyve's-inek hetedik kötete amely az iró 
hasonló kiadványainak változatos és érde
kes tartalmával jelentkezik. Egy nEmesse*  
álnév mögé buvó szerző »Ujjászületés*  
cimü vallásfilozófiái regénykísérletére is 
felhívom Nagyságos Asszonyom figyel
mét, amely még kiforratlanságában is 
egy érdekes fejlődési lehetőség kontúrjait 
sejtteti. A harmadik könyv Mócsy Gab
riella »A kilencedik boldogság*  cimü kis 
regénye, amely a Szociális Missziótársu
lat kiadásában jelent meg. Ezen a köny
vön végigáradó emberszeretet érezteti meg 
az írónővel — és a könyvön keresztül 
az olvasóval — az emberi gyarlóságok és 
bűnök mögött is a lélek örök vonzódását 
a megtisztulás, a béke és a szeretet felé.

Befejezésül elmondok egy híres bank
igazgatónkkal megtörtént esetet, amelynek 
ez lehetne a cime: »A bankvezér áldott jó 
szive.*  A bankigazgató úrhoz ugyanis 
beállított egy letört, állástalan iskolatársa, 
hogy a hatalmas közgazdasági férfiú tá
mogatását kérje. Persze, nem tért mind
járt látogatásának céljára, hanem a régi 
emlékek felidézésével akarta meglágyítani 
a bankvezér szivét.

Hej, öregem. - mondta elérzéke- 
nyülve, — sohse felejtem el, milyen testi
lelki jóbarátok voltunk mi annakidején... 
Sohse felejtem el !

A bankigazgató ur ebben a pillanatban 
benyúlt a zsebébe, kivette a tárcáját és igy 
szólt :

Itt van öt pengő és felejtsd 
el!... Kezeit csókolom.
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Miért boldog az
Kedves Főszerkesztő Ür ! 

fóSféngedje meg, hogy a vita tárgyát 
OcX képező témához : »Miért boldog az 
iSí'; Ön házassá ga?<t én is hozzászól- 

a'€,c jak 1 — Bár jogtalanul, mert a 
házasság boldogságáról én nem írhatok — 
fiatal lány vagyok. De olvasva a közle
ményeket, melyek e rovatban megjelen
nek, önkéntelenül kezembe vettem a 
tollat, hogy annak a sokat 
bántott és kifogásolt >>Meg- 
értés« című cikk írójának (meg
jelent III. hó 1-én) a mi kedves 
lapunk útján, meleg kézcsóko
mat küldjem, nemcsak ma
gam, hanem sok leánytársam 
nevében, akik aggódással néz
nek jövőjük elé!

Ilyen cikknek többször is meg 
kellene jelenni, hogy mindig 
újra és újra felébresszék ben
nünk a reményt és a boldogu
lásban való hitet ! Valósággal 
fellélegeztem, hogy : mégis csak 
meglehet élni 250 P-ből, mikor 
nagyságos asszony írását olvas
tam. Mert eddig azt hittem, 
hogy csak az édesanyám az a 
nagy művész, aki a kétszáz 
pengőnket úgy tudja beosztani, 
hogy mindenre, ami hármunk
nak kel', telik és nem szűkös
ködünk, habár azt is tudom, 
hogy ez a nagy számolás s 
mégnagyobb gond, időelőtt 
meghozza a sfehér fejet« és nem 
egy álmatlan éjszakába kerül. 
De megélünk tisztességesen és 
jól, mások szavaival élve : első
rangúan ! Ugyan cselédünk az 
nincs 1 Magunk varrunk min
dent és ruháinkat az elegánci- 
ájukért meg is nézik, sőt az 
utcára még selyemharisnya is 
van hozzá ! Amellett éljük a 
kellő társadalmi életet ! Szóval 
az édesanyám is sorstársa a 
»Megértés« cikk írójának és 
aláírja, igen, meg lehet élni 
»rendeser.« 250 P-ből. nem 

<

mondom, hogy nem fogyna el 
mégegyszer annyi! Fzzel szemben 
áll a »kiváncsi« és odolgozó*  férjek 
írása, pláne az utóbbié, aki kije
lenti, hogy 400 P-ből még »kettem- 
is szűkösen tudnak megélni és attól 
tart, hogy megállapításunk a sor
sunkat intézők fülébe jut, kárba- 
vesznek az ankétozások. De mondja 
kedves »dolgozó férj*,  ha az Ön 
fejtegetését elolvassa egy férjhez- 
menni készülő lány s egy nősülni 
akaró fiatalember, nem megy-e el 
annak nemcsak a férjhezmenéstől. 
nősüléstől, de még az élettől is a 

ön házassága... ?
kedve, 
körüli 
mely Ön szerint még kevés is? ! Az ilyen 
fiatalemberek fizetése 250 P körül mo
zog, már pedig ha ezzel nem lehetne 
megnősülni, akkor veszve volna min
den, veszve a család, a haza, a nemzet 1 
Nézze kedves »dolgozó férj«, én is 
férjhez készülök menni és még a leg-

Mert melyik házasulandó 30 év 
férfinak van 400 P fizetése,

A mi szerelmünk..
Amennyi kint mi átszenvedtünk, ketten . . . 
Ó, édesem, nézd, milyen gyenge lettem . . .

Amennyi átkot már egymásnak küldtünk, 
míg ily halálosan összekerültünk! . . .

Ó, mennyi rosszat tud az ember hinni, 
ha méz helyett könnyet kell neki inni!

Ó, mennyi rosszat, sok feketeséget . . . 
Kormos liliomról gonosz meséket . . .

S hogy’ lép az átok ki a hetyke szájon, 
hogy kedvesünk szivére sújtva szálljon . . .

És várjuk, hogy az alázatba esve, 
szétnyílt szivét elénk nyújtja egy estve . . .

Ó, esték, esték! Szörnyű, szörnyű esték . . . 
.4 sötétségiek nincs leírni festék . . .

És nincsen száj, amely azt eldalolja, 
hogy’ búg a szív, sötét sarokba dobva . . .

És nincs a toll, amely leírni tudná, 
hogy’ lesz a szír szolgából újra úrrá . . .

És büszke úrból mint lesz újra szolga, 
ki dudorászva jár. mert jól megy dolga . . .

A mi szerelmünk éltető betegség . . .
Földnek forgása . . . égi végzetesség ■ ■ .

Somlyó Zoltán

szebb álmomban sem merek a mai 
rossz viszonyok között 400 P fizetésre 
gondolni, pedig a vőlegényem diplomás 
ember 1 300 P-vel meg egyenesen boldog 
lennék 1 De ha nincs!? A kevesebbnek 
is elégnek kell lennie 1 Megtanított az 
édesanyám arra, hogyan lehet szeré
nyen, beosztóan élni, mert a boldog
ságnak ez az egyik erős alapköve, 
mint ahogyan ezt írta és fejezte ki a 
»Megértés« cikk írója, hogy ő a 250 
P-vel sem boldogtalan 1 Mert mit is 

nyerne azzal, ha férjét a pénz- 
_ 's/sZ szerzés őrületébe hajtaná és

< férj-feleség között a beszélgetés 
I az örökös »nem tudok belőle 
P kijönni*  mondatban merülne 
X ki és aztán, ha a férj minden 
X igyekezete dacára sem tudna 
L rajta segíteni, akkor csak gyöt- 
r relem, boldogtalanság az élet 1
< De hála Isten, sok boldogság- 
/ nak 250 P az alapja 1
P A »Megértés« asszonya be- 
X számolt a 250, azaz 295 P-ről, 
S mellyel még boldog is. De 
I nagy érdeklődéssel olvasnánk 
f azt hiszem sokan, hogyan van
< beosztva 
/ naponta 
b rül?
X Mikor
£ még a takarékba is kell, hogy 
/ jusson »kelengyére«, mert va- 

L, gyonunkat hadikölcsön és ta- 
l karékbetét formájában elvitte
< a háború és mégis jut naponta
/ x/2 kg hús, sőt vasárnap egy
P egész kg is !
X Bizony segíthetne a magas 
y kormány tisztviselőin, meg- 
( menthetné asszonyait a gon- 
P dóktól és álmatlan éjszakák- 
X tói, de nem teszi 1
/ Mi pedig nem
b Dunának 1
X Szeretetteljes
< nagy akarás, 
í megértés, ez
P jelszava és bevallom én is ezen 
X az úton fogok elindulni a 250 

_ X P-ős életbe — ha az Isten is 
úgy akarja 1

4—500 P úgy, hogy 
V-2 kg húsra sem ke-

nekünk a 200 P-ből

mehetünk a

önfeláldozás, 
mégnagyobb 

az édesanyám

Nem tudom, kedves Fő
szerkesztő Úr, érdemesnek találja-e 
írásomat arra, hogy a mi kedves 
lapunk hasábjain napvilágot lásson, 
de én mindenesetre könnyítettem 
szívemen és kimutattam együttérzé
sünket sokak nevében is, annak 
a kedves úriasszonynak, kit okos
ságáért, szerénységéért, jóságáért, 
leírt jótanácsaiért annyi oldalról 
támadnak, még pedig férfiak, ahe
lyett, hogy meghajtanák előtte az 
elismerés pálmáját ’

»Egy jövendő feleségi
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Őszi divaílevél

Asszonyom, — az Ön fejecskéjében is megvillan már az 
ötórai-tea és az esti társas összejövetelek képe. Tessék elhinni: 
nem más ez, mint a divat riadó kürtjele, hogy most már gondos
kodni kell az őszi toalettekről. Az ősz harmonikusabb divatja, 
amely stílusban és színben inkább a halk finomságoknak ked
vez, sokkal inkább megfelel a magyar uriasszony disztingvált 
Ízlésének, amely soha nem hódolt a harsogó, kiabáló, szinte pla- 
kátszerüen hivalkodó modelleknek, ami az idei nyár divatját 
jellemezte.

Nagyon változatosnak és szinte a finomvonalúságban tob- 
zódónak ígérkezik az őszi divat. Színben és formában szenzáció
san érdekes, másrészt azonban a legcsekélyebb mértékben sem 
kihívó !

Lefojtott tompaságú színek, a biedermeier-idők árnyé
kolásához hasonló anyagok vezetnek elsősorban, amelyek nagy
szerűen illenek az idősebb hölgyeknek, miért is a szabás és forma 
lendületes és vidám vonalaival kell a színek fátyolosságát ellen
súlyozni.

Az őszi toalettek anyaga nagyon sokféle. Természetes, hogy 
kiváltságos helyüket megtartották azúgynevezett standardselymek : 
a georgette, a crépe de chine és a crépe mongol. Melléjük 

sorakozik — elsősorban a látogatóruháknál — a sokféle szatén
anyag.

Az őszi divat stílusos egyszerűsége a ruhák komplikált 
díszítését teljesen elveti. A látogatóruhák speciális for
májának és a különböző divatos sziluetteknek megisme
rése céljából méltóztassék megfigyelni a közölt gramofont 
hallgató tablót.

Hosszabb idő óta hallunk már az úgynevezett *kasak<i-  
vonal új életrekeltéséről, amely alatt harangalakú, betétes alj 
értendő, mint azt a csoportozat bal női alakjánál méltóztatik 
látni.

A ruha felső része azonban — az alak karcsúságának 
megőrzése céljából — csak egészen sírna szabású és teljesen 
dísznélküli lehet.

Fényes selymeknél különösen divatos és rendkívül 
hatásos az egykori princesse-ruha és harangalj kombiná
ciója, kizárólag világosszínű garnitúrával díszítve, aminő az 
ülő női alak ruhája. Nagyon természetes, hogy a harangalj és 
a princesseszabás más kombinációkban is előfordul és pedig 
pikáns érdekességü, bájos hatású kehelyujjakkal, mint azt a jobb
oldali női alaknál méltóztatik látni.

A divatos ruhák össz
hatását kiegészíti a megjelelő 
és divatos kesztyű, amely még 
az eddiginél is fontosabb 
szerepet tölt be a hölgyek őszi 
toalettjében.

A ruhák túlzott prémdiszi- 
tése azonban elmarad. Megjegy
zem, hogy újabban már megint 
divatba jött a i>serge«, amely 
már csaknem egészen háttérbe 
szorult. A mostani »serge« 
azonban nem olyan kemény, 
mint elődje volt, nem szabad 
belőle mély ráncokat rakni, ha
nem a ráncok helyét vasalással 
könnyedén jelezni.

Mindenesetre megállapít
hatjuk, hogy az új divat ma 
már nem csupán a kiváltságos 
tízezrek igényeivel törődik, hanem 
fontos tényező lett a közönség 
minden rétegében, amit nem lehet 
számításon kívül hagyni. Esz
tendők óta nem volt divatos az a 
hölgy, aki síma paletot-for- 
máju kabátot hordott, vagy pedig 
raglánszerű kabát viselésére 
szánta el magát.

Az idei őszi divatban 
azonban az egyéniség és jó- 
izlés felszabadult a divat zsar
noksága alól.
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Nemcsak a formákban, 
hanem a színekben is vissza
nyerte szuverenitását az egyéni 
ízlés.

Első helyen maradt a fekete 
szín, de mindenféle sötét- és 
világosbarna, havannabarna, 
pirosbarna, négerbarna, aztán 
a sötétzöld, a borpiros, különö
sen sötét árnyékolással, egyfor
mán divatos.

A legmodernebb három 
kabátformát rajzban is be
mutatom.

A baloldali harangalakú, 
fekete selyemkabát ékalakú, sá
vokkal, szürke és pettyes perzsá
val díszítve, álló gallérral és 
manzsettával: a legelegánsabb 
őszi divat.

A középső női alakon 
barna cibelinkabát van, amely
nél a karok könyök-prémdí- 
szltése egészen újszerű harmó
niát ad.

A harmadik női alak ka
bátjának külön érdekességet köl
csönöz, hogy elől harangszerüen 
húzva van. A prémdiszités itt 
is elmaradhatatlan.

A legcélszerűbbek azonban 
azok a kabátok, amelyek egye
sítik magukban a trotteur- és
délutáni kabátok követelményeit és kellékeit és amelyek éppen 
ezért minden alkalomra megfelelnek.

A kabát szőrmediszitéséhez legdivatosabb prémek: az

asztrakán, a breitschwanz, a nyírott kecske és a biber. Azon
ban minden szőrme, ami a kabát színéhez illik, megadja az 
uralkodó divat jellegét.

Tarr Ferike (Bihamagybajoin)
Fedák Ernöék gyermeke : Mancika 

(Cleveland, Amerika) Tarr Pistuka (Bihamagybajoin)
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A NŐ A SPORTBAN
Lili de Alvarez, a híres ten- 

niszmatadornő az alábbiakban 
érdekesen cseveg arról a mód
ról. ahogy a nőnek sportolnia 
kell.

Fel világosodott korunkban, gondolom, 
felesleges engedelraet kérni, hogy az em
ber erről a témáról ír. Bölcsen tudom, 
hogy még mindig vannak emberek, akik 
nem találják valami szépnek, hogy a nő 
is sportot űzzön. Ezek azonban olyan ki
sebbségben vannak, hogy igazán nem ér
demes velük foglalkozni. Az utóbbi évek 
bebizonyították, hogy a mértékletesen 
űzött sport asszonyoknak, leányoknak is 
rendkívül hasznára van. Mielőtt bele
merülnék a témába, mégegyszer szeret
ném hangsúlyozni, hogy a mértékletesen 
űzött sportra gondolok. Noha ez épúgy 
vonatkozik a férfiakra is. mint a nőkre, 
mégis csak inkább az én nememre vonat
kozik. minthogy az okok, amelyekből a 
két nem sportot űz. egész különbözők.

A férfinak erőre kell törekednie. Az 
avatatlan ember el sem képzelheti a kitar
tásnak azt a fokát, amellyel egy férfinak 
egy nagy tennisztorna lefolytatásához 
rendelkeznie kell. Ismerek egy híres játé-' 
kost, aki azt mondta, hogy, ami az ener
giát illeti, szívesebben vesz részt egy ne
héz labdajátékban, mint a tenniszbajnok- 
ságért való küzdelemben. Mi nők. szóra
kozás. edzödés és egészség okából ját
szunk. míg a férfi számára a sport ennél 
többet jelent. A férfi ambíciója arra irá
nyul. hogy tökéletesen kiképzett atléta 
váljék belőle.

A nőknek más kell, hogy legyen az ide
álja. Mi nem vagyunk fáradalmakra, 
vagy kitartásra teremtve és noha már rég 
elmúltak az idők, amikor vattába gön
gyöltek bennünket, céltalan volna, ha 
sportolásunkat ugyanolyan mértékben 
folytatnék, mint a férfiak. Eltekintve a 
hátrányos következményektől, amik be
állhatnak. az ilyen fokú sportolás csak 
nagymérvű izomkeményedést hozna létre, 
ami egy nőnél nem előnyös, bármilyen 
csodálatraméltó legyen is a férfinél. 
(Amely utóbbi dolgot különben a magam 
részéről kétségbevonok.) Talán kissé kü
lönösnek tetszik, hogy ha épen én beszé
lek a sportban való mértékletességről. De 
én tényleg nem gyakoriok többet, mint 
naponta egy órát. Igazi mozgásnak 
olyat tartok, amely kon
centrációt követel meg és 
fejleszti az izmokat. Min
den nő. aki arra törekszik, 
hogy olyanok legyenek az 
izmai, mint egy nehézsúlyú 
bajnoknak, csak komoly 
bajokat szerez magának. 
Mint már említettem, az 
izmok, ha nem rugalmasak, 
nemcsak nem szépek, hanem 

még veszélyesek is a nőnél, eltekintve 
attól, hogy jókora hendikepet jelentenek, 
amely odavezet, hogy ügyetlen és merev 
a nő ott, ahol fesztelennek és rugalmas
nak kellene lennie. A nő mozdulatai köny- 
nyedek és graciózusak legyenek. így az 
izmok, az előnytelen duzzadás nélkül, 
természetesen fejlődnek. Ez pedig csak 
úgy érhető el. ha helyesek a mozdulatok. 
Értem ez alatt azokat a játékokat, ame
lyeket érdeklődéssel űznek.

Említettem az imént, hogy a férfinak 
erős izmait nem tartom olyan csodálatra
méltóknak. Még néhány évvel ezelőtt sok 
sporttrénernek ideálja volt ez. de én azt 
gondolom, hogy most már a tréning egy 
új fajtája diadalmaskodik, amely jobb
nak tartja, ha az izmok azon a módon 
fejlődnek, mint nálunk, nőknél. Eddig a 
sportban utánoznunk kellett a férfiakat, 
de az izomfejlesztésnek ebben a fontos 
kérdésében azt hiszem, hogy a férfial 
utánoznak minket. Összefoglalóan meg
jegyezhetem : az ideál a rugalmasság és 
nem az erő. Az eredmény világos. Az ilyen 

Szekrénycsik (Gottlieb-modell)

módon fejlesztett izmokon teljesen ural
kodunk, az ilyen izmok az agyvelővel 
való harmóniában dolgoznak.

Foglalkozni kívánok most az izomfej
lesztés egy más fajtájával — az egyensú
lyozással. Felette szükséges, hogy vala
mennyi izom egy gép pontosságával dol
gozzék. Sok amatőrnek nagy hibája, hogy 
az izmoknak csak egy részét foglalkoztat
ja és ezzel egyoldalúakká teszi. Tudom 
jól. hogy erre mit felelhetnek. Valahány
szor ezt az elméletet előadom, azt jegyzik 
meg egyesek, hogy nincs sport, amely a 
nőket egyoldalúbbakká tenné, mint az én 
játékom — a tennisz. Azt mondják per
sze. hogy a jobboldal a baloldal kárára 
fejlődik. így is van. ha nem megy korrek
tül a játék.

Alig van játék, amely olyan tökéletesen 
és rugalmasan fejlesztené az izomzatot. 
mint a tennisz. Minden ütéshez majdnem 
minden izom igénybevétele szükséges, 
nemcsak a karokban és a váltakban, ha
nem a lábszárakban és a háton is. Annak 
a titka, hogy minden izmot igénybeve
gyünk. nem más, mint a lendület, amely 
egyet jelent a ritmussal. Lendület nélkül 
az ütésnek semmi, vagy csak nagyon ke
vés ereje lehet.

A golfnál is a lendületen alapszik az 
ütés. Erre tanítják legelőször a kezdő 
golfjátékost. Ha az ember egy elzárt ajtót 
ki akar nyitni, akkor nem fekszik neki 
szorosan a testével, hanem előrchajlik. 
hogy helyesen ossza el a test súlyát. így 
van ez a tennisznél és a golfnál is.

Az izomproblémát egyáltalán rendkí
vül alaposan kell tanulmányozni. Azon 
a szabad, bájos és fesztelen lendületen, 
amellyel a lány jár. megismerhetni, hogy 
atlétikaitag ki van művelve. Nem azt a 
bizonyos »férfias« lépést értem ezalatt, 
amely olyan általános és amelyet a lányok 
egy bizonyos része annyira gyakorol. 
Nincs ennél csúnyább valami.

A mozdulatoknak ezt a könnyedségét 
úgy érhetni el. ha az ember kezdettől 
fogva helyesen játszik. Mint minden más 
játéknál, a tennisznél is lehet helyesen és 
helytelenül játszani. A sport egyik leg
nagyobb előnye, hogy a nő megtanul he
lyesen lélekzeni. Nincs ennél fontosabb 
egy nő számára, aki tart valamit az egész
ségére. alakjára és arcszínére. A lélekzcs 
fejleszti a mellet és javítja a testtartást. 

Nem hiszek a különféle szisz
témákban. amelyek előírják, 
hogy az ember odaálljon a 
nyitott ablak elé és méh' 
lélekzetet vegyen. Sokkal 
kellemesebb és persze sokkal 
jobb is. ha a tüdőnket játék 
közben telítjük friss levegő
vel. minthogyha kényszerít
jük magunkat, hogy nyitott 
ablaknál vegyünk lélekzetet.
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Házi kozmetika

Irta: Dr. Földes Miklós
kozmetikus orvos

A nyári strandolással divatba jött nap- 
és légkúrák, amennyire egészségesek a 
szervezetre, épp oly sok kárt okozhat
nak kozmetikailag. A száraz arcbőr, de 
a zsíros is, ha túlsokáig van kitéve a 
levegő és nap hatásának, túlságosan szá
razzá, ráncossá válhat. Ezért kell meg
felelő zsíros kenőccsel való ápolással a 
levegő és nap szárító hatását ellensú
lyozni. Legalkalmasabbak e célra a Kold- 
krémek, vagy az Eucerin-kenőcs. A nap
fénynek megvan az a hatása, hogy a bőr
festék anyagát, a pigmentet a felszínre 
hozza. Vannak bizonyos kinintartalmú 
kenőcsök és púderek, melyek nem bo
csátják át a nap ibolyántúli sugarait 
és így igen jó védelmet nyújtanak a szep- 
lők és hozzájuk hasonló barna foltok 
ellen. Azonban a gondtalan strandolok 
legtöbbször elmulasztják a nap elleni 
védekezést még egy napernyővel, vagy 
egy szélesebb karimájú kalappal is és 
őszre megjelennek a hölgyek félelmetes 
ellenségei, a szépséget zavaró szeplők. 
Különösen vörös- és szőkehajú egyének 
hajlamosak a szeplőre. A divatos stran
dolással, a hirtelen lesüléssel kapcsolat
ban, gyakran bőrgyulladás lép fel a test 
különböző részein. A gyulladás hámlás- 
sal gyógyul és ennek a folyamatnak kel
lemetlen maradványai a különböző nagy
ságú fehér foltok a hát. váll, esetleg a 
kar bőrén. Mindezek a dekoltázst is nagy 
mértékben rontják. Néha a fürdőruha 
vállpántja is ilyen hosszanti csíkokat 
hagy maga után nyári emlékül. A szeplő 
kezelése a következőkép történik. Be
dörzsölhető a szeplős felület naponta 
többször is 3%-os hydrogén hyperoxid 
oldattal. Alkalmazhatunk 10% Perhyd- 
rolt kenőcsöt, mely szintén halványítja 
a szeplőfoltokat. Nem ártalmasak rövid 
ideig használva és hatásosak a higanyos 
kenőcsök és az i%-os sublimat spiritusz 
borogatószesz. Eltüntethetők a szeplők 
radikális hámlasztó kúrákkal, vagy kar- 
bolcdzéssel. A legújabb orvosi eljárás a 
szétszórt szeplőfoltokat egyenként a vil
lamos platin-égővel megérintve szünteti 
meg. Ez az eljárás a legbiztosabb, mert 
a kiégetett szeplőfolt helyén többé soha

sem jelentkezik újabb szeplő. A túlerős 
napozás után visszamaradt térképszerű 
fehér területeit a hátnak vagy karnak 
hámlasztással lehet rendbehozni. Vagy 
pedig a fehér foltokat kvarckezeléssel 
igyekszünk a bőr többi részével egy
színűvé tenni.

KOZMETIKUS ORVOSUNK 
ÜZENETEI

Földbirtokosnő. Lupus, vagy bőrfarkas 
a bőr gümös megbetegedése. A betegség 
kvarckezelésre, Röntgen-besugárzásokra 
javulni szokott. Szénsavhó fagyasztások
tól is szép eredményeket látunk.

Régi előfizető. Zsíros arcára ne hasz
náljon kenőcsöt. Mosdáshoz meleg vizet 
használjon és törölje át arcát naponta 
háromszor kámforszesszel. Alkalmilag egy 
energikus hámlasztó kúra rendbe fogja 
arcát hozni.

Hullámos hajú. Oly szer, mely a hajat 
hullámossá tenné, nincsen. Száraz, töré
kennyé vált haját permetezze be gyak
ran folyékony brillantinnal.

Barna asszony. Kisebb vérértágulatot 
az arcon végleg csak villannyal lehet el
távolítani.

Lilla, Szeged. Naptól származó barna 
foltokat, mint cikkünkben jeleztük, hám
lasztással lehet eltüntetni.

Js?ÉP BUNDRT
CSAKIS

képesített szűcsnél
vásárolhat

BUDAPEST. V., LIPŰT-KÖRUT 11. SZ.

Amerika 
és a gyermek

Az Északamerikai Egyesült Államok 
iskoláiban rendszeres egészségügyi okta
tás folyik, amely a gyermeket megszívle
lendő tanácsokkal látja el.

A tanítónő például mindennap, az első 
tíz percben, a következő kérdéseket intézi 
a felszólított gyermekhez :

1. Hány óra hosszat aludtál éjszaka?
2. Este, lefekvés előtt és reggel, felkelés 

után, kimostad a szádat és fogaidat?
3. Tegnap ebéd és vacsora előtt, ma. 

reggel pedig a reggeli előtt megmostad 
a kezeidet?

4. Hoztál tiszta zsebkendőt magaddal 
az iskolába?

■5. Tegnap este és ma reggel ittál egy- 
egy pohár tejet?

6. Tegnap az ebédhez és a vacsorához 
kaptál-e gyümölcsöt?

7. Ettél-e tegnap kétszer főzeléket? És 
pedig egyszer zöldfőzeléket is?

8. Játszottál-e tegnap a szabadban?
9. Nyitott ablaknál aludtál-e?
10. Hányszor ittál tegnap vizet?
11. Étkezés közben nem ettél-e cukrot, 

vagy egyéb nyalánkságot?
12. flegmostad-e reggel jól az arco

dat, a nyakadat és a füleidet?
13. Hányszor fürödtél az elmúlott hét 

alatt?
14. Úgy aludtál-e, hogy nem volt sok 

vánkos a fejed alatt?
Általában pozitív kérdéseket intéznek 

a gyermekhez, csak két negativet : «Étke- 
zés közben, nem ettél-e cukrot, vagy egyéb 
nyalánkságot ?« és *Ugy  aludtál-e. hogy 
nem volt sok vánkos a fejed alatt ?« Az 
amerikai gyermek a feladott kérdések kö
vetkeztében az iskolából viszi haza a leg
újabb táplálkozási és egészségügyi szabá
lyokat. Efféle kérdést, hogy : »Nem ittál e 
alkoholt? a, nem intéz hozzá a tanítónő, 
mert az alkoholnak káros hatásáról min
denki, tehát már a gyermek is, meg van 
győződve.

Ezenfelül ilyen versikéket tanul meg 
az amerikai gyermek :

Mindennapi alma 
Az orvost távol tartja !

Ezeket a kérdéseket és verseket az ame
rikai gyermek megtanulja és a bennük 
rejlő egészségügyi utasításokat és igaz
ságokat átviszi az életébe is.
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Viola
Dánielné Lengyel Laura új regénye

XIV.

— Igazán nem értem, hogy egy ilyen úrileányt . . .
— Ezt már hallottam. A homoródi főszolgabíró 

leánya ... Az én apám szegény nyugalmazott tanító volt, 
mikor itthagyott bennünket szegény megboldogult mamá
val, de azért. . .

— De drágám, most nem erről van szó . . .
— Arról van szó, hogyan kapta Zágony Viola állását?
— Hogyan kapta? Hát Asztalos Kálmán járt utána, 

hiszen halálosan szerelmes Violába.
Ezzel az ügyetlenséggel aztán végképpen elrontotta 

jó Gőzön Sándor a Zágony Viola ügyét. Még egy férfi, aki 
Violába szerelmes? 1 . . . És most? ! . . . Most beszélnek 
neki ilyen dolgokat, mikor ő napról-napra csúnyább lesz 
majd? ... És ebben a pillanatban még arról is elfeledke
zett, hogy miért és »kiért« lesz csúnyább.

— Maga még elhiszi ezt a bornirt hazugságot, mellyel 
a világot bolondítják? . . . 
Maga elhiszi? . . . Hát ilyen 
ostobának igazán nem gon
doltam. Hiszen már minden
felé beszélik, hogy Zágony 
Viola úgy kapta állását, 
hogy felkereste a Budapesti 
Bank vezérigazgatóját, Lo- 
sonczy Miklóst.

Gőzön kedvetlen, fa
nyar hangon mondta :

— Nem olyan veszedel
mes a dolog és nem is tudja 
mindenki. Nekem például 
eddig sejtelmem sem volt 
róla.

— Mert maga semmiről 
sem vesz tudomást, ami ké
nyelmetlenségére volna.

— Nekem? Ugyan mi 
közöm nekem az egész osto
basághoz ?

Megbánta, hogy vitába elegyedett és szerette volna 
elfelejteni a dolgot, de Flórát férjének nyugalma, hideg
vére még jobban ingerelte. Szegény Gőzön Sándor is tudta, 
amit minden értelmes férfi tud, hogy az effajta ízetlen és 
csúnya jeleneteknek csak egyetlen egy dolog vethet véget: 
egy kemény, kíméletlen férfihang, mely ellentmondást nem
tűrő hangon csendet parancsol.

Csakhogy ezt nem merte Gőzön úr megpróbálni, más
kor sem nagyon merte volna, de most a kis idegenre gon
dolt és reszketett a feleségéért.

Pedig az asszonykával is csak jót tesz, ha nem hagyja 
tovább az idegességbe belelovagolni magát.

- Nincs köze hozzá? Azt hittem, minden férjnek 
kötelessége gondoskodni arról, hogy felesége kifogástalan 
hírű nőkkel érintkezzék.

Erre már a derék cégvezetőnek is elfogyott a türelme: 
Drágám, hát ezt már mégsem lehet 1 . . . Maga úgy 

beszél Zágony Violáról, mint valami rosszhírű nőről, aki...
Nem tudta folytatni, mert már szerencsésen megérke

zett a sírógörcs.
Gőzön úr halálra ijedten csillapította a feleségét. 

Bánta is ő most már az egész ostobaságot, csak arra gon
dolt, hogyha feleségének valami baja talál lenni, ő soha- 
soha meg nem bocsátja magának . .

Hortobágyi »vasaló<, a Britannia-szállóban rendezett Terítésmiivészeti 
Kiáll itásból

Természetesen hamar megvolt a kibékülés, de olyan 
áron, hogy a jó Gőzön élete végéig szégyelte magát miatta.

Flóra csak úgy volt hajlandó kiengesztelődni és meg
bocsátani, ha férje — ultimátummal megy el Emma asz- 
szonyhoz.

Emma némán hallgatta végig az »ultimátumot«, aztán 
így felelt:

Rendben van. Hát ha Flóra nem óhajtja többé 
Zágony Viola társaságát, hát nem kell többet találkozniok. 
Ez igazán legelemibb egyéni joga mindenkinek, hogy mi
ként válogatja meg társaságát.

— De hát, — és szegény Gőzön izgatottan ötölt- 
hatolt, — Flóra kétségbeesnék, ha ide többé nem jöhetne.

Emmának egyszerre megkeményedett a hangja.
— Félek, hogy kétségbeesetten kell folytatnia az éle

tét, mert remélem, egy pillanatig sem tette fel rólam azt 
az alávalóságot, hogy egy oktalan, indokolatlan szeszélyért 
megbántom egy kedves jóemberemet?

És aztán még hozzátette :
Higyje el, Violának ugyanezt feleltem volna, ha 

azzal állít be hozzám, hogy nem akar a maga feleségével 
érintkezni. A vendégeim egyformán védelmem alatt álla

nak. Ha bajuk van egymás
sal, ha kifogásuk van egy
más ellen, végezzék el 
egymás között. Nekem 
egyikkel sincs bajom és 
egyik ellen sincs kifogásom.

Gőzön Sándor még 
talán soha életében nem 
érezte magát olyan gyámol
talannak, mint mikor szem
ben állt ezzel a fehérhajú 
asszonnyal, ki olyan meleg 
barátsággal és olyan fölé
nyesen mosolygott szeme 
közé.

- És éppen most, — 
dadogta, mikor pár napra 
Bécsbe kell mennem . . . 
Mikor azt gondoltam, milyen 
jó, hogy maga itt lesz és ha 
megkérem, különös gondja 
lesz Flórára. A feleségem 

mindig itt tölti majd az estéket, míg én oda leszek . . . 
és éppen most . . .

Az ezüsthajú asszony szeme hirtelen nagyot villant.
Maga Bécsbe utazik? Mikor?
Ma délután, a négy órai gyorssal.
Nohát ez kitűnő. Ma este mindenkinek megüzen

tem, hogy egyedül akarok maradni, mert sok a munkám. 
De a felesége kedvéért félreteszek mindent és kérem, jöjjön 
el hozzám teára.

Gózon Sándor majdnem könnybe borult szemmel há
lálkodott.

Drága Emma asszony, ha tudná, hogy milyen jót 
tesz velem.

Emma mosolygott.
Én tudom, kedves Gózon. Hanem látja, magának 

nincs sejtelme arról, hogy én milyen nagy szolgálatot 
teszek mind a kettőjüknek. Magának is, drága barátom, 
meg a feleségének is.

Gózon nevetett, mint aki egy tréfát akar honorálni. 
Emma asszony is együtt kacagott a férfival, pedig 

életében soha nem beszélt komolyabban, mint ebben a pil
lanatban.

Mivel háláljam meg jóságát? mondta Gózon és 
olyan meleg, megindult volt a hangja.
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Hogy mindig jobban és jobban szeresse a kis, drága, 
bolondos feleségét. Mert Flóra ezt mindenképpen meg
érdemli.

És ha nem érdemelné? — Gőzön most nagyot sóhaj
tott és maga elé nézett. — Én rajtam, drága Emma asz- 
szony, ez sem segítene.Tudja, mit mond a mi drága Petőfink, 
mikor az ő Júliájáról beszél: »Szeretem erényed tiszta 
sugárzását, szeretem hibáid napfogyatkozását.*

Emma kezét nyújtotta.
Hát akkor Isten vele. Á viszontlátásra !

A férfi nagy tisztelettel csókolta meg a feléje nyúj
tott kezet.

Alig húzta be Gőzön Sándor maga után az ajtót, 
Emma rögtön leakasztotta a telefonkagylót és tárcsázni 
kezdett.

Milyen igaza van a keleti közmondásnak, hogy jaj 
nekünk, ha az asszony! dol
goknak utána nézünk, mert 
kivétel nélkül mindig árulást 
és hazugságot találunk. Néha 
kegyes, jószándékú célokra 
történik a hazugság, de akkor 
is megtörténik.

Mert az asszonyi élet 
hasonlatos a kőszénbányához. 
Biztosító lámpa nélkül nem 
szabad világosságot vinni bele, 
különben katasztrofális rob
banás történik.

Merthogy a szörnyeteg 
Messalina is megcsalta férjét, 
a gyámoltalan hülye Claudius 
császárt és mikor éjszaka 
kiszökött a márványpalotából, 
gladiátorokkal ment dő
zsölni. És megcsalta Türingiai 
Erzsébet is az ő zsarnok 
őrgróf férjét, mikor kérdőre 
vonta, hogy mi van a kötényé
ben. Rózsák, mondotta az 
asszony, mert félt keménykezü 
és keményszavú urától, hogy 
a várnép előtt szégyeníti 
meg, ha kisül, hogy megint 
szűkölködő szegényeinek vitt 
kenyeret. Mutasd ! kiáltott reá a zsarnok férj és kény
szerítette az asszonyt, hogy megmutassa, mit rejteget 
kötényében. Az Úr pedig csodát tett az ő legkedvesebb és 
legalázatosabb gyermekéért, ama hősi vérből származó ár
pádházi hercegasszonyért, Erzsébetért és a kenyérdarabok 
piros rózsákká változtak az isteni kegyelem folytán és ott 
virítottak májusi pompájukban, a zsarnok, kemény férj, 
Türingiai Lajos őrgróf előtt

De azért a zsarnok, kemény férfit mégis csak meg
csalták, félrevezették. Aminthogy meg is érdemelte. Meg
érdemelte keménységéért, meg azért, hogy soha se kutas
son férfiember az asszonyi személy titka után.

Emma asszony is csúnyán félrevezette a szegény Gózon 
Sándort, mert tárcsán felhívott ismerőseinek sorba meg
mondotta, hogy ne jöjjenek el ma este, mert el van fog
lalva. Még Violának is átüzent, hogy a ma esti összejövetel 
elmarad.

Sajnálkozások között vették tudomásul, csak Aszta
los, a fiatal hírlapíró mondotta:

Már megint regényt ír? Mikor fog ezzel a kárhoza- 
tos rossz szokásával szakítani?

Emma belenevetett a telefonba:
Maga most haragszik, mert ma este nem tudja 

elmondani, hogy húsz esztendővel fiatalabb vagyok, 

Legújabb modellt! metszett pohárkészlet

mint a múlt héten voltam. Haragszik és egy védtelen höl
gyet lovagiatlanul sérteget. Lovagiatlanul és minden alap 
nélkül. .Én ma este nem irok.

— Ugyan? Hát mit csinál?
— Operálok.
— Ne mondja.
— De mondom. A hályogot veszem le egy kedves 

barátomnak a leikéről.
Aki gyűlölni fogja magát emiatt.
Mondja, visszatarthat ez egy lelkiismeretes orvost 

az operálástól?
Mit tudom én? Nem vagyok orvos. Ami pedig az 

én lelkiismeretemet illeti . . . Hogyan is mondja Arany 
János : »Efelő! már alhatik kend, ihatik kend« . . . Egye
bekben nem rontom magát tovább és sok szerencsét 
kívánok! És mégegyszer kérem, ne haragudjék...

Még egy telefon Gózon 
Sándorné őnagyságának, hogy 
okvetlen várják.

Aztán Emma leült az 
írógéphez, másfélóráig kopog
tatott. Teljesen készen lehetett 
a témájával, mert megállás 
nélkül kattogott a gép, mint 
mikor az írónak nem kell 
törni a fejét, a téma teljesen 
formába öntve szalad ki 
leikéből.

A vacsoráját szobájába 
hozatta, úgy látszik, nem 
akart senkivel sem találkozni, 
úgy készülődött erre a mai 
estére, mint egy párbajra.

Mint egy párbajra, hol 
nem neki, hanem az emberi 
méltányosságnak, igazságos
ságnak, nobilitásnak kell győ
zedelmeskedni.

Hiszen ő ezeknek a nevé
ben vette fel a harcot.

Ha nem győzedelmesked
nek, akkor az, aki vele szem
ben áll, egy olyan idegen, aki
vel nincs miért törődni, aki
nek sorsát el kell ejteni, mint- 

ahogy elejti az ember a bizonyos fajsúlyon alul levő 
emberekét. Ezekkel kár törődni. Olyan könnyűek, hogy 
mindig és minden körülmények között a víz felszínén 
maradnak.

Emma asztalán egy feketesasos empire óra áll. Min
den órában eljátssza »A gerolsteini nagyhercegnő belépőjét*.  
Most éppen az esti kilenc óra tiszteletére játszotta el, 
mikor Flóra asszony kinyitotta az ajtót.

Szebb, bájosabb és üdébb volt, mint valaha. Idegei 
a tegnapi nagy jelenet óta leszerelődtek, megnyugodtak. 
Az ura még a szokottnál is kedvesebb és figyelmesebb volt 
hozzá, most meg itt ez a meleg, meghitt, barátságos este, 
Emma asszonynál . . .

Mert egy kis nyugtalanság mégis gyötörte. Nem volt 
rossz, vagy keményszívű, csak túlontúl jól ment a dolga 
és kezdett felejteni dolgokat, melyekre kellemetlen volt 
visszaemlékezni.

Most azonban akarva, nem akarva, sok minden eszébe 
jutott. És mentői alaposabb revízió alá vette a történte
ket, annál nagyobb lett nyugtalansága. Hiszen természe
tesen, neki igaza van. Hogy is lehetne máshol az igazság, 
mint egy csinos babaarcú szőke asszonynál, akinek cég
vezető az ura és Isten segítségével új esztendőre, mint 
aligazgatóné, már új névjegyeket nyomathat.
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Dehát azért, ha mégis? . . . Tévedés az ember sorsa. 
És azok a tévedések a legkellemetlenebbek, melyeknek 
árát másoknak kell kifizetni helyettünk. Gózon Sándorné 
szívét még nem keményítette meg a jómód és furcsa, ide
ges nyugtalanságot érzett, ha arra a Homoródról idesza
kadt fiatal leányra gondolt . . .

De ha Emma asszony is elejti Violát, akkor ő nem volt 
igazságtalan. És erre a gondolatra könnyű lett a szíve, 
mint a gyermeké. Nem kell túlontúl haragudni a fiatal 
Flóra asszonyra. Komolyabb, öregebb emberekkel meg
esett, hogy vidám szívvel tudták fogadni felebarátjuk 
zuhanását, ha ez feltevéseik igazsága mellett bizonyított.

A fiatal asszonyka talán senkit nem becsült annyira 
a világon, mint Emmát. Nagy elégtételére szolgált, hogy 
az írónő ma este egyedül őt fogadja. Nem tenné, ha nem 
ismerné el az ö igazát.

Vagy talán azért hívja így magához, mert békíteni 
akarja? Flóra elhatározta, hogy nem lesz kérlelhetetlen. 
Alapjában véve egy pillanatig sem haragudott komolyan 
Violára, csak fájt neki, hogy ebben a kis körben, hol eddig 
ő volt a szép, a hódító asszony, Viola felé terelődik a figye
lem. Egyik férfi a másik után bolondul érte, míg ő most...

Most sokáig nem lesz a szép Gózonné, mert a drága 
kis »idegen« kedvéért sok mindent meg kell tanulni, még 
azt is, hogy mint kell pár hónapig csúnyának lenni.

Hiszen a jó Isten látja, milyen szívesen vállal min
dent, de az mégsem járja, hogy ez a szürkeszemű, komoly 
leány addig learasson minden diadalt, minden hódolatot, 
mely a szépségnek és az ifjúságnak minden körben, min
den relációban, még a legplatónikusabb baráti körben is, 
kijár.

Mindegy. Ha Emma asszony valami elfogadható béke
javaslattal áll elő, ő nem lesz kérlelhetetlen.

Emma asszony azonban egészen másféle dologgal állt 
elő.

Meleg, nyári este volt és tea helyett fagylaltot hoza
tott vendégének. Flóra lassan tördelte az ostyát, az írónő 
pedig így kezdte :

Tudja, angyalom, mi a legfertelmesebb szokás? 
Megkínozni a gyanútlan, tőrbe csalt vendéget. Én pedig 
ilyesmit fogok magával cselekedni.

— Ugyan? — nevetett Gózonné. Hát lássuk, hol 
a kínpad?

Mindjárt előkerül, angyalom, csak . . .
Fölállt, az íróasztalához lépett, egy pár papírlappal 

jött vissza, aztán megint leült a nagy ripszkarosszékbe.
— Ma délután írtam ezt a kis dolgot. Magam sem 

vagyok tisztában vele. Néha van így az író dolgaival és 
csodálatosképpen éppen azokkal a dolgaival, melyeket leg
közelebb érez magához. Mondja, meghallgatná, mielőtt 
elküldöm valamerre?

Flóra egészen piros lett az örömtől.
De hát ilyen megtiszteltetés? . . . Csak nem tudom, 

méltó vagyok-e reá, meg tudom-e én ítélni? . . .
Emma mosolygott.

Nem a kritikáját kérem, angyalom. Ha ezt akarom, 
elég sok szakmabeli ember lődörög körülöttem, akik szíve

sen kapnak az alkalmon, hogy néhány mázsás goromba
ságot vágjanak a fejemhez. Én csak azt szeretném tudni, 
milyen hatást tesz az intelligens, laikus hallgatóra ez a kis 
történet? Kiérzi-e belőle a művészi igazságot, mely még 
az élet igazságainál is fontosabb?

És mielőtt még Flóra felelhetett volna, olvasni kez
dett :

Ezt a témát, kezdte Emma asszony az olvasást, 
régen három felvonásos drámában, vagy egy hosszú 

regényben írták volna meg. Ha egy századbeli romantikus 
kapja kezébe, akkor : »A gépírónő és a vezérigazgatói cím
mel. Ha egy verista, akkor : »A leány, ki becsületéért életet 
vásárol.« Ha egy ifjúsági író, akkor »Az erény diadala.^ 
Én pedig, ki sem romantikus, sem verista nem vagyok és 
jelenleg ifjúsági regényt sem fabrikálok, egyszerűen elmon
dom, hogy . . .

* * *
... A fiatal leány becsöngetett a villa kapuján. A kapun 

nem volt név, de Budapesten mindenki tudta, hogy ott 
lakik Magyarország koronázatlan fejedelme.

A fiatal leány, ki most a villa kapujában állt, előbb 
a koronázatlan fejedelem bankjában volt. Ott azt hallotta, 
hogy a méltóságos úr gyöngélkedik és otthon maradt.

A leány csinos, szőke teremtés, mégegyszer felemelte 
kezét, hogy újra csöngessen. Finom, magas termetű, vé- 
konycsontú, bájos arcélű teremtés. Rendes ruhában és 
becsületes cipőben talán még szép is volna. Az ilyesmit 
nem lehet biztosan tudni. Csak az bizonyos, hogy akkor 
nem vibrálna a szeme, nem remegne a szája, nem volna 
ráncokba összehúzva fehér, tiszta, domború homloka. 
S nem volna puha gyerekes szája körül két kemény ránc. 
Ezen a két mély árkon futott le a fiatal teremtés ajkáról 
a mosoly valaha.

Bonaparte Napóleon jobban tisztában lehetett a 
stratégia törvényeivel, mint ez a kisleány, ki most újra 
meg újra megnyomta a csengőt. Ez a türelmetlen, lázas 
csengetés, a gyámoltalan, a nyomorult, a mélybe lebukott 
emberek bebocsáttattási könyörgése. Aki tudja, hogy bizto
san beeresztik, hogy helye van odabenn, az nem türelmetlen, 
így az zörget, ki remeg, hogy a várakozási idő alatt leszere- 
lődik az energiája.

A kapus nem volt helyén és a kertész nyitotta ki az 
ajtót. A fiatal leány a bankigazgató nevét mondta és a 
kertész, ki részint jóindulatú ember volt, részint csak a 
sváb idiómát értette, egy napfényre tóit padra mutatott, 
hol egy plédekbe burkolt öreg úr ült, aztán nyugodtan 
tovább nyesegette a fikuszt.

A leány bámulva nézte az öregurat.
Ez volna a bankigazgató? ... De hát a kertész 

csak ismeri a gazdáját.
A fiatal leány még mindig a tiszta arcú, szép, öreg 

urat nézte. Egész testében megremegett, maga sem tudta, 
mit csinál. Mikor a pádhoz lépett, lehajolt és megcsókolta 
az öreg kezét. Azt még kevésbé sejtette, hogy ez a mozdu-
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lat már bocsánatkérés volt. Bocsánatkérés a szándékért, 
mely idehozta.

Az öreg úr nagy, tiszta, kék, vidám gyermekszemével 
a fiatal gyermek mély, szomorú, megöregedett barna 
szempárjába nézett, aztán nyájasan mondta:

— Na, mi az, fiam?
A lány megremegett.
— Na hát üljön le, elférünk mi ketten ezen a nagy 

pádon.
A fiatal leány azonban nem ült le, pedig már forgott 

körülötte a világ.
— Állást kérek. Kenyeret kell keresnem.
— Hm, — mondta az öreg.
A hang fanyar és kedvetlen, de a szeme, ez a nyolcvan

éves kék, nagy gyermekszem tovább mosolygott.
A lány pedig remegve, lázasan, szinte delíriumban 

beszélt, elmondva a legócskább, a legbanálisabb, legunal
masabb történetet. A történetet, melynek csak a nyomo
rult, gondtól, szenvedéstől korbácsolt szívek zakatolása 
ad új lírai kíséretet. Különben, hogy is lehetne, hogy rit
kán bár, de néha-néha mégis meghallgatják őket.

— Az apám meghalt, az anyám beteg ... én már nem 
bírom tovább ... ha állást kapnék . . . akármilyen sze
rény fizetéssel ... én azért . . . azért jöttem . . .

Hazudott, mint ahogy mindig hazudnak a szerencsét
len, nyomorult, földresújtott emberek. Nem állásért jött 
ő ma ide. Hiszen már egy féléve járja a kálváriát bankokba, 
gyárakba, szerkesztőségekbe, üzletekbe, ügyvédi irodákba, 
hol a nyolcvanpengős fizetése mellé még a becsületét is 
követelték.

A fiatal teremtést most, szemtől-szembe állva az öreg 
úrral, halálos szégyen gyötörte. Állásról beszélt, meg beteg 
anyjáról, halott apjáról, könyv nélkül tudta már a verset, 
mint ahogy a csalók és szédelgők tudják. Szomorú vélet
len, hogy ez a fiatal leány igazat mondott.

De hát üljön le már, kisleány. Maga most azt hiszi, 
hogy a fiammal beszél. Sajnos, én csak a fiam apja vagyok. 
De hát. . .

A leány fakó arccal dadogta :
— Én próbáltam már a méltóságos úrhoz a bankba . . . 

nem eresztenek be.
Az öreg úr a fejét rázta :
— Igen. Nem eresztik be. Szegény fiamnak sok a 

dolga, gondja, baja. Pedig hát nagyon jó ember lenne, ha 
ráérne. Csakhogy nem ér rá.

És ahogy a fiát mentegette, még hozzáfűzte :
•—- Én is azért vagyok jóember, mert már semmi 

egyéb dolgom nincs a világon.
— Akkor hát, — mondta a leány és a hangja elfojtó- 

dott. A szívére folyt könnyek fojtogatták . . .
— Akkor hát, — ismételte szórakozottan, elgondol

kodva az öreg.
Aztán legyintett a kezével:

Na, mindegy, meg fogjuk próbálni.
A lány megint megcsókolta az öreg úr kezét, de az 

mintha most bosszankodott volna :
— Hagyja kérem, igazán nem tudom, érdemes-e? . . . 

A fiam úgy el van foglalva, annyian zaklatják. De most 
már menjen, fiam, ha itt meglátják, ki fog kapni. És félek, 

hogy én is.
Tréfásan beszélt, de komoly aggodalommal nezett 

körül.
A leány még keserűbb szívvel ment el, mint ahogy 

jött. Hiszen ez egy nyolcvanéves gyermek, aki fél, hogy 
összeszidják, mert szóba áll egy idegen emberrel, holott 
tudhatná, hogy ez illetlen, sőt néha veszedelmes dolog.

(Folytatjuk)
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Vászon, fehérnemű, asztalnemű, ágynemű és kelengye, valamint b 
= a Fót-Ujfalu-i hadirokkantak, özvegyeket és árvákat foglalkoztató = 
■= műhelyeinek készítményei u. .m. szinpompás háziszőttesek, festett = 
= magyar bútorok. Ágynemű és női fehérnemű hímzéseket = 
= hozott anyagra is vállalunk gyönyörű kivitelben igen méltányos = 
= áron. Minták megtekinthetők =
1 TRIZNYAI, SZABÓ, TÖRÖK vászonkereskedöknél |

Budapest, IV., Petöíi Sándor-utca 3 f
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KÉZIMUNKA
Rovatvezető: Gottlieb Gyula kézimunkaspeciálista Budapest, 
IV., Régipósta-utca 10. Váci-utca sarokház. T.: Aut. 811-26.
Ovális miliő riseliő kivitelben, 60/90 cm méretben,

finom lenvászonra rajzolva.............................. P 7.60
Ugyanaz lénbatisztra rajzolva ...................... « 10.—
Finom siffonbatisztra rajzolva ...................... « 4.—
Hozott anyagra rajzolva ................................ « 1.20
Szúrt sablonja .......................   « 2.—
Kézihimzés munkabére.................................... « 22.—
Géphimzés munkabére .................................... « 16.—

Utánvétes rendelésnél külön 80 fillér portót számítok. 
Különleges ollózott sztór, magashimzéssel vegyítve.

Az ollózott részek batisztra, alap : túli. Felső
rész és fodrok grenadinból készülnek.
Előrajzolva, 1.50 m széles, 2.60 m hosszú, túl

iéi, grenadinnal és fodrokkal együtt........ P 45.—
Teljesen készen, ugyanezen méretben..........  « 185.—
Szélesebb függönynél több cakkot alkalmazunk.

Utánvétes rendelésnél külön 80 fillér portót számítunk fel. 
Különleges ollózott futó, tálalóra is alkalmas, ma

deira hímzéssel vegyítve, 1.30/42 cm méretben
elörajzolva finom batisztra, tüllel együtt ... P 8.—
Hozott anyagra rajzolva ................................ « 1.20
Szúrt sablonja .................................................. « 2.—
Teljesen készen.................................................. « 40.—

Utánvétes rendelésnél külön 80 fillér portót számítok.
Díványpárna, tüllhimzéssel, teljesen készen, 1.20 m 

hosszúságban...................................................... P 75.—
Asztalterítő kevés madeira-hímzéssel, finom len

vászonra
Hat személyes madeira, 1.60/1.80 cm nagy
ságban, 6 drb 30/30 cm csemegével, előrajzolva P 44.— 
Ugyanaz 9 személyes, 1.80/2.25 cm méretben,

csemegével...................................................... « 56.—
Ugyanaz 12 személyes, 3.20/1.80 méretben,

12 szalvettával.............................................. « 66.—
Teljesen készen, 6 személyes........ . ................ « 140.—
Teljesen készen, 9 személyes.......................... « 160.—
Teljesen készen, 12 személyes ...................... « 190.—
Hozott anyagra rajzolva, személyenként .... « 1.—•
Szúrt sablonja .................................................. « 4-—

Utánvétes rendelésnél külön 80 fillér portót számítok.
3 zsebkendő, tüllbeszövés kivitellel, előrajzolva 

tüllre, darabja hozzávaló batiszttal együtt.. P 1.—
Szúrt sablon darabja ...................................... « .80

Utánvétes rendelésnél külön 80 fillér portót számítok. 
Üzletem új címe : Régiposta-utca 10., Váci-utca sarokház.

Telefon : Aut, 811—26

| HÜTTL, BÁN és MIHALIK |
| PORCELLÁN ÉS ÜVEGÁRÚK |
| BUDAPEST, V., Vörösmarty-tér 1. sz. | 
i Állandó nagy raktár: porcellán és üvegből asztali kész- J 

letek, háztartási edények és dísztárgyak.
g —. Kívánatra képes árjegyzékünket küldjük. •-»- =
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MIT FŐZZEK?
Október 11. Szombat. Gulyásleves, daramorzsa málnaízzel, 

gyümölcs. Vacsora. Vagdalt libamell karfiolsalátával, sajt, gyü
mölcs.

Október 12. Vasárnap. Almaleves, karfiolfelfújt, szardellás 
kappan burgonyasalátával, diótorta tejszínhabbal. Vacsora. 
Hideg sült salátával, vegyes sajt, gyümölcs.

Október 13. Hétfő. Húsleves reszelt tésztával, velőscsont, 
főtt hús pirított tarhonyával és kapormártással, alma pongyolá
ban. Vacsora. Tejfölös borjúszélet burgonyapürékörítéssel, gyü
mölcs.

Október 14. Kedd. Zöldségleves apró gerslivel, töltött
paprika, mákospité. Vacsora. Libamáj pármezánsajttal (lásd 
szept. 20. sz. receptjét), céklával, sajt, vegyes kompót.

Október 15. Szerda. Pirított daraleves, pácolt őzgerinc 
zsemlyegombóccal, barna linciszelet. Vacsora. Debreceni tormá
val, vegyes sajt, gyümölcs.

Október 16. Csütörtök. Áttört bableves, sertésborda kirántva 
kapros tökfőzelékkel, leveles kifli barack-ízzel töltve. Vacsora. Tej
feles paprikáscsirke galuskával, gyümölcs.

Október 17. Péntek. Burgonyaleves, töltött hal, parajfőze
lék, túróslepény. Vacsora. Zöldségpudding tükörtojással, sajt, 
gyümölcs.

Október 18. Szombat. Paradicsomleves, párolt felsál, kel
főzelék, almásrétes. Vacsora. Friss kolbász sütve, szeletekbe 
sült burgonyakörítéssel, tormás cékla, gyümölcs.

Október 19. Vasárnap. Pulykaaprólékleves sült borsókákkal, 
máj és zúza pirítva rizsköritéssel és uborkával, pulykasült 
franciasalátával, szerelmeslevél. N&C30T&. Hideg sült vegyes 
kompóttal, sajt.

Október 20. Hétfő. Köménymagleves, Esterházy-rostélyos 
párolt káposztával, arany galuska borsadóval. Vacsora. Becsi
nált borjúhús pirított tarhonyakorítéssel.

Egyszerű étlap
Október 11. Szombat. Gulyásleves, daramorzsa ízzel. Va

csora. Vagdalt pecsenye karfiolsalátaval, gyümölcs.
Október 12. Vasárnap. Almaleves, párolt libamell sült bur

gonyával, paprikasalátával, leveles vajaskifli ízzel. Vacsora. 
Szalámi, hideg hús, vegyes sajt, gyümölcs.

Október 13. Hétfő'. Húsleves reszelt tésztával, főtt hús párolt 
burgonyával és kapormártással. Vacsora. Pirított borjúmáj bur
gonyasalátával, gyümölcs.

Október 14. Kedd. Zöldségleves apró gerslivel, töltött
paprika. Vacsora. Nyelvsajt ecettel és hagymával.

Október 15. Szerda. Pirított daraleves, burgonyametélt, 
gyümölcs. Vacsora. Savanyú tüdő, délről maradt metélt, gyü
mölcs.

Október 16. Csütörtök. Áttört bableves, kirántott sertés
borda, kapros tökfőzelék. Vacsora. Virsli tormával, gyümölcs.

Október 17. Péntek. Burgonyaleves, káposztás kocka. Va
csora. Rakottburgonya, tükörtojás, uborka, gyümölcs.

Október 18. Szombat. Paradicsomleves, párolt felsál, kel
főzelék, gyümölcs. Vacsora. Kávé, vajaskenyér, gyümölcs.

Október 19. Vasárnap. Karjiolleves, libapecsenye sült 
burganyaköritéssel, káposztasaláta, almáspité. Vacsora. Hideg 
sült és libamáj, vegyes kompót.

Október 20. Hétfő. Libaaprólékleves kockatésztával, főtt 
hús rizsköritéssel, paradicsommártással, gyümölcs. Vacsora. 
Paprikás burgonya kolbásszal, gyümölcs.

HÁZTARTÁS

Galambleves. Fiatal galambból ké
szítjük. A galambot, ha a nyakát ki
csavartuk és a fejét eldobtuk, lefor
rázzuk, tollától megtisztítjuk, belső 
részét kivesszük és a máját, zúzáját 
a szárnya alá dugjuk s azután négybe 
vágjuk. Egy galambra háromnegyed 
liter vizet számítunk és főni tesszük. 
A vizet megsózzuk és rendes leves
zöldséget adunk bele. Mikor a galamb 
húsa megpuhult, a levét leszűrjük és 
a húst ismét visszatesszük a levébe és 
jó keményre gyúrt tésztát főzünk 
bele. (Jó kemény tojásostésztát ké
szítünk, hosszú, rudacskákra sodor
juk, babszem nagyságúra felvágjuk.)

Burgonyapudding. (Előétel.) Dörzsöl
jünk el jól 12 deka irósvajat, 4 egész to
jást, 4 tojássárgáját, |egy negyed kg szi
tán áttört burgonyát, egy negyed kiló 
apróra vágott sonkát, keverjük jól ösz- 
sze és gőzben, egy formában főzzük 
meg. Egy óra múlva borítsuk ki és 
forró írósvajjal és reszelt pármai 
sajttal hintsük meg és azonnal tálal
juk.

A Magyar Uriasszonyok 
Lapja olvasóinak garancia 

mellett ajánlja

Stauffer
világmárka
és pedig

Dobozos Emmenítiali 
Block „
valamint a többi ismert márkák csak a 

legfinomabb minőségben.
Iskolásgyermekek legegészségesebb tápláléka 
a Stauffer medve dobozos emmenthali!
PlindeniiVtf kapható !

Borjúmén citrommal. A borjú mel
lét sós vízben főzzük meg puhára, az
után hideg vízben mossuk meg. Ké
szítsünk gyönge rántást és eresszük 
fel huslével. A borjú mellét vágjuk 
fel vékony szeletekre és legyük a fel- 
engedett rántásba, adjunk bele kevés 
vékonyra vágott citromhéjat, egy cit
romnak a levét, sót, néhány szem 
egész borsot s főzzük most már ad
dig, míg a hús teljesen puha lesz.

Karfiolsaláta. Szép apró karfiolfeje
ket veszünk, megmossuk és sós vízben 
megfőzzük. Mikor megpuhult, ve 
gyük ki szitára, hogy a víz lecsu
rogjon, de ügyeljünk, hogy a karfiol 
egyben maradjon. Bakjuk Iáira és az 
alábbi mártással önlsük le. Négy to
jást főzzünk meg keményre, a sárgá
ját törjük át szitán és kél evőkanál 
olajjal keverjük el. Adjunk bele tö
rölt borsot, kél kanál mustárt, egy 
kanál tejfölt, ízlés szerint ecettel sa
vanyítjuk és tehetünk bele néhány 
szem kaprit. Ezeket keverjük össze 
és öntsük a karfiolra.

Tejfölös pecsenye hagymával. A 
szép felsál szeleteket megveregetjük, 
megsózzuk és forró zsírban szép pi
rosra megsüljük. Míg a hús sül, az
alatt vágunk sok hagymát karikára, 
pl. egy kg húshoz egy jó tányér hagy
mát, megsózzuk és néhány percig a 
sóban hagyjuk. (A hagymát azért keli 
megsózni, mert csak így marad a 
hagyma ropogós.) Mikor a hús meg
sült, vegyük ki a zsírjából és tegyük 
bele a hagymát és hintsük meg ke
vés törött borssal. A hagymát csak 
addig tartsuk a zsírban, míg jól átfor
rósodik. Többször kavarjuk meg, az
után öntsünk rá 3—4 kanál tejfölt. 
A pecsenyét tegyük a Iái közepére és 
a hagymával körílsük.

Fogas majonézmártással. A halat 
megtisztítás után sós vízben, melybe 
egy kevés ecetet is öntöttünk, vi
gyázva. hogy a hal egészben marad
jon, megfőzzük. Hét tojássárgáját jól 
eldörzsölünk és -1 deci tejszínnel tűzre 
tesszük, folyton kavarjuk, míg fel
forr. Adunk bele fél citrom levét, ke
vés sót, a halra ráöntjük és azonnal 
tálaljuk.

Körités. Szárnyas májból vagdalok. 
A szárnyas zúzáját, máját vagdaljuk 
össze. Tegyünk egy lábasba egy kanál 
zsírt és ha forró, a vagdalékot le
gyük bele. Sózzuk meg, adjunk bele 
egy késhegynyi borsot és egy’ kevés 
apróra vágott vöröshagymái is te
gyünk bele. Mindezeket jól keverjük 
el és pároljuk puhára, azután tegyük 
félre meleg helyre. Hagymás rizst 
adunk hozzá. A rizst legyük egy’ tálra 
csinosan, koszorú alakban és a vag
dalékot halmozzuk a tetejére.

HÁZTARTÁSI CIKKEIK
Barhó Ferenc Fiat, IV., Váci-utca 37. 

Alapítva 1832.
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RECEPTEK
Sonkáskil'Ii. 12 deka vaj, 18 deka 

liszt, kevés só, 1 tojás és 1 —2 kanál 
tejfelből tésztái gyúrunk. Vékonyra 
kinyújtjuk, összehajtjuk, félórái pi
hentetés után ismét kinyújtjuk, kis 
kártyanagyságu darabokra felvágjuk, 
vagdalt sonkával megtöltjük, kifli
alakra formáljuk, tojással megkenjük 
és megsütjük.

Bogyay Mártonná 
Átvont kifli. 14 deka mogyorói, 21 

deka lisztet, 2 szelet csokoládét 10 
deka vajjal, 5 deka vaníliás cukorral 
és 2 tojássárgájával tésztává gyúrunk, 
apró kifliket formál unk belőle és meg
süljük s ha kihűlt, csokoládémázzal 
bevonjuk.

Tomory Kálmánná 
Almakrém. Középnagyságú jófajta 

almákat megsülünk. Két almához egy 
tojásfehérjéi és két evőkanál porcuk
rot számítunk, összekeverjük. Előbb 
a tojást a cukorral jól elkeverjük, az
után a szitán áttört sült almát ad
juk hozzá és ezzel együtt egy óráig 
keverjük. Ha kész, üvegtálra borítjuk 
és cukrozott gyümölccsel díszítjük.

Kovács Istvánná
Csereszjiyelepény. 21 deka vajat 21 

deka cukorral habosra keverünk, 14 
deka mandulát, 8 tojássárgáját 
is keverjünk hozzá, úgyszintén a 8 
tojás kemény habját, 14 deka süle- 
ménvmorzsát és 2 szelet reszelt cso
koládét. A létét tegyük kikent és liszt
tel meghintett piéhre, hintsük meg 
cseresznyével, a másik felél tegyük 
rá és lassan süssük meg.

Koltay Sándornc 
Kávépité. 11 deka cukrot, 16 deka 

lisztet, 21 deka vajat és 4 tojássárgá
jái gyúrjunk össze, nyújtsuk ki vé
konyra és félig süssük meg. Két deci 
jó erős feketekávét 28 deka cukorral 
addig főzzünk, míg jó sűrű lesz, akkor 
vegyük el a tűzről és keverjük to
vább, míg teljesen kihűl. 6—8 tojás 
fehérjéből verjünk kemény habot, ke
verjük hozzá a kihűlt sziruphoz, ken
jük rá a félig kisült tésztára, hint
sük meg porcukorral és gyenge lűz
nél félóráig süssük.

Bittner Gézámé 
Palacsinta. 8 deka vajat. 10 deka 

cukrot 6 tojássárgájával habosra el
keverünk, adunk bele 3 evőkanál 
lisztet, kevés sót és félliler lejjel 
feleresztjük, hozzá tesszük a tojások 
kemény habját, palacsintasütőben 
vékonyra kisütjük, de csak az egyik 
oldalát, egymásra rakjuk, sütőben 
kissé átsütjük és végül vaníliás cu
korral meghintjük.

I)r. Pintér Károlyné

Legfinomabb úri és női szövet
újdonságok

FISCHER ÉS KOHN
BUDAPEST, V., ERZSÉBET-TÉR 12 
Kicsinybeni eladás en-gros árakon 

60 éves cég
Legszolidabb kiszolgálás

Mogyorószelet lekvárral töltve. Ti
zenegy tojásfehérjéből habot verünk, 
adunk bele 28 deka mogyorót és 56 
deka porcukrot és tűzön addig főz
zük, mig meghigul. Akkor vegyük le 
a tűzről, vegyítsünk közé egy kanál 
finom lisztet és az egész keveréket 
kenjük rá egy nagy tábla ostyára kis
ujj nyi vastagon és sütőben szárítsuk 
meg. Ha jól megszáradt, vágjuk ket
tőbe és az ostyás felét baracklekvár
ral összeragasztva, a tetejét kenjük 
meg baracklekvárral és vágjuk fel 
hosszúkás keskeny szeletekre, vonjuk 
be citromjéggel és sütőben szárítsuk 
meg.

Dr. Nagy Endréné

Tanácsot kérnek
Kérem kedves előfizető társnőimet, 

szíveskedjenek lapunk útján megismer
tetni jó és olcsó máj pástétomrecepttel, 
úgyszintén jó keksz- és sósperec-recep
tekkel is. Ki tudna felvilágosítást adni 
továbbá világos és sötét fényezett bútor
nak tisztításáról, hogy a fényének ne 
ártson.

Szíves válaszukat előre is köszöni
» Gyógy szerészné «

Kedves olvasótársnőimet kérem, ki 
tudna ajánlani naturalista hegedűtaní
tót, ki középiskolás fiamat népdalokra 
tanítaná. Szíves fáradozásukért hálás

» K. Gy.-né*
Kérem kedves olvasótársnöimet az 

alábbi dal teljes szövegét szíveskedje
nek lapunk útján közölni : »Fakó lovam 
lábanyomát kilenc csendőr meg nyolc 
pandúr járj ...« Viszont szolgálatrakész 

nMargáretaa

üzenetek
Előfizetőink illusztris gárdájából kap

tuk az alábbi levelet: »Kedves Főszer
kesztő Uram 1 Vannak események, amik
nek szele még a csendes meditáció min
dentől megvédő köpenyén is keresztül 
fujhat. Ilyeténképpen csapott át rajtam 
az egyik lap által nyújtott azon szenzá
ciós lehetőség, hogy egyszerű előfizetés 
és némi kis szerencse árán egy rózsa
dombi villa stilizált fedele alatt magam 
is szerény hajlékot találhatok. Erre már 
úgy érzem, mégis csak ki kell lépni az 
előfizetők sorából és el kell mondani:

Építsünk mi is I
Hűségből és ragaszkodásból rakjunk 

még erősebb várat a Magyar Uriasszo- 
nyok Lapja főszerkesztője és gárdája 
köré, hogy ez a lap továbbra is olyan 
intimus, tiszta és derűs lélekotthona 
maradjon azoknak, kiket idáig táborá
ban egyesített s akiket, — reméljük, 
mindig nagyobb számmal — a jövőben 
is egyesíteni fog I

Igaz nagyrabecsüléssel
Bálint Lajosné.«

Vájjon szabad-e nekünk e levélhez 
kommentárt fűzni, mely fenkölten ide
ális rajongással tervezi kiépíteni lapunk 
köré a szeretet minden veszéllyel szem
ben ellentálló hatalmas védőbástyáját, 
hogy biztosítsa azoknak munkáját, akik 
a Magyar Uriasszonyok Lapját évről - 
évre tökéletesebbé, művésziebbé for
málják? És vájjon a hírnek van-e 
akkora ereje, hogy a mi olvasóink 
lelkét megérinthesse és vájjon meg
ingathatná-e egy ilyen ajándék
kal való csábítgatás, melytől a le
vél költői lelkű írója félt és percet 
sem gondolkozva, sietett a szeretet 
védő szárnyát kiterjeszteni a M. U. L. 
szerkesztősége és egész gárdája fölé? 
A nagy vehemenciával induló viharok 
közepette is felemelt fejjel tántorítha
tatlan öntudatos akarattal áll őrt a 
M. U. L. szerkesztősége és minden egyes 
munkatársa, mert érezzük, hogy ebben 
a levélben nemcsak egy drága asszonyi 
szív, hanem összes olvasónk szíve az 
együttérzők szeretetével dobbant felénk 
és önként sorakozik mellénk őrtállásra. 
Mi minden évben csak egy szerény kis 
kézimunkaajándékkal állítottunk emlé
ket olvasóink otthonába, hogy munkán
kat kisérő szeretetükért minden egyes 
előfizetőnknek külön-külön ily módon 
is eljuttassuk hálánk szemlélhető jelét. 
És minden egyes ajándékunk emlékez
tette előfizetőinket arra a munkára, 
mellyel üres óráikat igyekeztünk meg
szépíteni. Hisszük, hogy elértük célun
kat és többet nyújtottunk a szerencsére 
való idegőrlő várakozásnál. Soha nem 
számoltunk be nyilvánosan az elmúlt 
hat karácsony alkalmával szegény er
délyi testvéreinket támogató tetemes 
összegű pénz-, élelem- és ruhaadomá
nyainkról. Nem harsonáztuk tele a vilá 
got azokkal a nagyobb összegű segélyek
kel sem, melyeket nyomortól marcan
golt, beteg, otthontalanoknak juttat
tunk, mert úgy diktálja érzésünk, hogy 
felesleges filléreinkkel kötelességünk 
segíteni szenvedő embertársainkon. Se
gíteni úgy, hogy visszaadjuk az embe
rekhez való hitet és úgy emelni fel, 
hogy ne érezzék megalázottnak, koldus
nak magukat. Erről a programmunkról 
most nem beszámolni akarunk, hanem 
csak azért nyitottuk ki lelkünk ezen 
legtitkosabb ajtaját, hogy olvasóink e 
bepillantás által fogalmat nyerjenek, 
miért nem tehetünk mi ezután sem 
Ígéretet erőnket meghaladó dolgok 
ajándékozására. így állunk rendü-

Állandó

SZABÁSZATI TANFOLYAMOK 
legújabb módszer szerint 

WAGNER 
szabászati és varróiskola

I , Alkotás-utca 13. Tel: Aut. 571-68. 
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let len nyugalommal azon a posz
ton, hova olvasóink szeretető állí
tott és amely őrhelyünket most az 
eltántoríthatatlan hűség védelmi bás
tyájával veszi körül a felénk áradó 
szeretet. Szívünk megilletődött hálájá
val és munkánkba vetett hitünk ma
gasztos tudatában szeretettel köszönt
jük a hűség és szeretet fundamentumá
nak első építőjét és az utána következő
ket egyen-egyenként és azzal az ígérettel 
várjuk, hogy a Magyar Uriasszonyok 
Lapja illusztris olvasótáborához a jövő
ben is méltó lesz.

Szíves üdvözlettel Főszerkesztő.
„15 év“. Nagyságos Asszonyom, a 

házasélet rejtelmei között a lehető leg
tisztábban és elfogulatlanul gondolkozó 
is eltévedhet. Az ember komplikált lelki 
konstrukciója nem egyszer megoldha
tatlannak látszó feladat elé állítja a leg
élesebb megfigyelőt is és a problémák 
rengetegében eligazodni, megtalálni a 
helyes ösvényt, sokkal mélyebb és be
hatóbb stúdiumot igényel. A homályba 
borult életek között nem elegendő, ha 
a lelküsmeretünket nevezzük ki veze
tőül, mert a szívek perében nélkülöz
hetetlenül szükség van egy szerető 
szívre, amely a hozzá folyamodók felleb
bezéseiben nemcsak igazságosan, de 
megértőén tudjon dönteni. És hány
szor előfordul, hogy mindkét panaszos 
félnek egyformán igaza van. Hol van 
az az emberi tárgyilagosság és elfogu
latlanság, mely a teljes igazságot el
találja? Úgy érzem, mintha e gondo
latnál megtorpanna igazságkeresésünk 
a Nagyságos Asszonyom által elpana
szolt kérdésben. Egy olyan problémá
val állok szemben, ahol nem mutat
ható ki a férj szándékos hidegsége, 
mert tizenöt év oly hosszú idő, hogy 
ezalatt lehetetlen lett volna meg nem 
felejtkeznie magáról és ha csak egyet
len alkalommal is, levetnie a ridegség 
és hidegség álarcát. Ezért mondtam, 
hogy mielőtt ráolvasnám a szándékos
ságot, meg kell állni az ítélet előtt, 
mert határozott meggyőződésem, hogy 
modora, zárkózottsága, hidegsége vele
született, amelyet semmiféle erőszak
kal, vagy szép szóval nem lehet át
vezényelni azon fajta emberek közé, 
akik mindig mosolygósak, sírnák, ked
vesek és hízelgők. De azon sem csodál
kozom, hogy Nagyságos Asszonyom az 
elmúlt tizenöt év dacára frissen őrzi 
lelkében e sebet, melyet nem tudott 
az idő beheggeszteni, mert a nő végte
lenül finom, szenzibilis lénye nem nél
külözheti a szeretet gyöngéd megnyil
vánulását, nem nélkülözheti a simoga- 
tást, a becézést, a lélek melegségét.

Gyomorégést azonnal, savlullengést 
rövidesen megszüntet Cigelka „ISTVÁN" sóskarbo
nát tiimos jódos forrásvíz. — Kapható mindenütt. 
Vezérképviselet: V., Sas-utca 29. Telelőn 120—20 

Mintahogy minden teremt menynek 
szüksége van a nap éltető sugarára, 
kivétel nélkül minden nő életében a 
nap sugarának életet adó elixirjét je
lenti annak szeretete, akihez az egész 
élete hozzá van forrva. Ha elzárják 
tőle a nap sugarát, ha sohasem vár
hatja, hogy egy gondolat simogatva 
hajoljon föléje, meghasonlás, kételke
dés lesz úrrá lelkén és ajkáról napról- 
napra mind több mosoly kopik le. 
Hibás-e az a másik fél azért, hogy 
szeretetének, melyben nem kételked
hetünk, mivel csalhatatlan bizonyíté
kok tanúskodnak mellette, nem tudja 
külsőségekben jelét adni? Nagyságos 
Asszony is meggyőződött róla, hogy 
férje ismerősei és hozzátartozói előtt, 
mikor Ön nem volt jel n, a feleségek 
legérdemesebbikének és az összes asz- 
szonyok között a legjobbnak, legérté
kesebbnek nyilvánította. Vájjon nem 
a legpáratlanabb szeretet közé soroz
hatjuk-e ezt a szeretetet, mely bár 
szemtől-szembe nem tudja jelét adni, 
nem mutatja meg magát, azonban gon
doskodása, családjáért való munkálko
dása annál fren etikusabb hangon tol
mácsolja, ami után vágyik, Nagyságos 
Asszonyom. Vannak olyan különös lelki
berendezkedésű emberek, akik szerete- 
tüknek jelét soha nem adják, azonban 
azokért, akiket szeretnek, minden ál
dozatra képesek és gondolkozás, habo
zás nélkül életüket is feláldoznák éret
tük. Az ilyen túlságosan érzékeny lelkű 
emberek más elbírálás alá tartoznak 
és náluk ne is keressük a szeretet külső 
megnyilvánulásait, hanem a belső mo
mentumokat vegyük figyelembe és azok 
után igazodjunk, mert nem tagadhat
juk, hogy e látszólagos szeretet lenség, 
ridegség és hidegség mögött a legtisz
tább, odaadó, változatlan szeretet rúgói 
láthatatlanul működnek. Hogyan le
hetne a simogatáshoz nem szokott ke
zeket rászoktatni, ránevelni a simoga- 
tásra, hogyan lehetne a becéző, ked
veskedő, hízelgő szavakat soha ki nem 
ejtő ajkat megtanítani, hogy becézni, 
hízelegni, kedveskedni tudjon : olyan 
kívánság, mintha azt akarnék, hogy a 
sasok gerlék módjára turbékoljanak. 
Pedig a sasok is szeretnek, de másként 
és talán változatlanabbul és kitartób
ban, mint a szerelem hangos kis hir
detői. Nagyságos Asszonyomnak nem 
üzenhetek mást, minthogy legyen to
vábbra is megértő, szeret etet adó és 
mint aki biztos férje szeret etében : de
rűs, mosolygó. Ha két ember ogv egész 
életen át egymásért és egymás mellett 
küzd, gondolkozásukban, szokásaikban 
egymáshoz hasonulnak és külsőségek
ben is feltétlenül észlelhető hatással 
vannak egymásra. Ebben az akaraton- 
kíviili hatásban bízom és abban, hogy 
Nagyságos Asszonyom minden ideg
szálával feloldani törekszik a látszó

lagos hidegség jégpáncélját és lelki kö
zösségükből kihajthat még az élet tro
pikus virága. Nem szabad elmélyíteni 
ezt a lelki krízissé fajult problémát, 
mert az összesürűsödött kételkedő gon
dolatok szétvethetik tizenöt évi szere- 
tetből felépült otthonukat. Meg kellett 
látnom a szeretet után sóvárgó szív 
lázadó gondolatát és kérem, mielőtt 
tetőfokra érne a ki nem mondott pa
naszos vád, egy bátor, öntudatos moz
dulattal fordítson egyet a kormány- 
keréken és vezesse mindkettőjük életét 
át arra a kívánt mosolygós, síma, de
rűs, széles útra, amelyre feltétlenül ki 
kell jussanak a mostani szűk, homályos 
ösvényről, mert akit úgy szeretnek, be
csülnek és minden más asszony fölébe 
helyeznek, mint Nagyságos Asszonyt, 
annak az asszonynak az akarata, óhaj
tása kell hogy teljesüljön. Csak akar
nia kell. És kell tudnia mosolyogni és 
jókedvűnek lenni akkor is, ha a varázs
lat nyomán nem mindjárt kél életre 
az elképzelt és minden tekintetben tö
kéletes férj. Sok új történik a nap alatt 
s ha ez a szüntelenül várt és mégis 
váratlan fordulat bekövetkezik életé
ben, kérem, bocsásson meg férjének 
és rajta keresztül a többi rideg, finom
ságok iránt érzéketlen férfinak is, 
akik, higyje el, nem is tudják, hogy 
szomorúságot, szenvedést okoznak.

Szív. üdv. Szerk.

»Falusi szőkeasszony« jeligére szere
tettel küldöm a kért dal szövegét. ('Hogy
ha látsz is nap-nap után . . .» 
Elmegyek én nemsokára, nem fogok a 

házad előtt járni.
Nem fogok a kis kapuban az estéli ha

rangszóra várni.
Úgy elmegyek, ahogy jöttem, búcsú 

nélkül szép csendesen.
Nem hullatok könnyeket,

Hisz az őszi szellő is csak 
Elsodorja a lehulló levelet.

Hogyha látsz is nap-nap után órák hosz- 
szat házad előtt járni, 

Hogyha látod halvány arcom napról- 
napra halványabbra válni, 

Ha könnyet látsz a szemembe, ne kér
dezd, hogy mi a bajom, 

Hogy az oka mi lehet,
Hisz az ember néha-néha 

Megsiratja a lehulló levelet.
»A/e zei virága

»Egy kétségbeesett asszony*.  Roko
nom visszeres lábait injekcióval sikerrel 
kezelte dr. Bura Béla orvos, Budapest, 
IV., Harisköz 1. Szív. üdv. H. S.

SZŐRMEBUNDÁK 
nagy választékban és mérték után 
készpénzárban, részletre legolcsóbban 

HOFFFR UONORAC 
képesített szücsmester, IV., Eskü-út 6.

i (Klotild-palota) Telefon : Aut. 875-62.
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»Catherine — Courtrai«. Nagyon kö
szönjük a messzi idegenből küldött ked
ves sorait. Boldog vagyok, hogy oda 
tudom varázsolni Magához a mi nagyon 
szeretett hazánk szomorú szépségét és 
arra az időre, míg lapunkon keresztül 
hazaszámyal a lelke, ott az idegenben 
itthon érzi magát. így könnyebb lesz 
megküzdenie a tanulás sok szorgalmat 
és odaadást kívánó feladataival.

Kitartást kívánok az egész éven át 
és sokszor szívélyesen üdvözlöm. Szerk.

»KÍS öreg« jeligével analizálásra kül
dött írások beküldőjét kérjük, szíves
kedjék írásonként P 2.— értékű pósta- 
bélyeget küldeni.Korábbi lapjainkban tá
jékoztattuk olvasóinkat, hogy grafoló
gia céljából küldendő írásokhoz P 2.— 
póstabélyeg csatolandó. •

Szív. üdv. Szerk.
> Sada.« A Vagyonmentő címe : IX., 

Kinizsi-u. 2. Üdv. Szerk.
Beküldött zenemüvekre üzenetek. »F.

L.«  Amióta nem láttalak . . . Hányszor 
elnéztük ... »F. I.« Szerettelek . . .
Szeretek egy barna kislányt ... »N. 
Sz. M.« Székelyföldön . . . »K. A. Gy.n 
Hallgató nóta című zeneműveket köz
lésre nem találtuk megfelelőknek. Zene
művek kéziratát sem küldjük vissza.

Üdv. Szerk.
»Németh Ilus« részére küldöm a kért 

dal szövegét. A kérdés nem volt helye
sen feltéve, mert a következő szöveg a 
helyes :

Befújta az utat a hó 
Céltalanul fut a fakó, 
Kieresztve kantár'szára, 
Búbánatos a gazdája. 
Betyár gyerek ül a lovon, 
Fel-f elsóhajt olykor-olykor : 
Hogy így megcsalt, soh’sem hittem, 
Büntesse meg az Úristen !«
E nóta még gyermekkoromban jött 

divatba, a múlt század hetvenes-nyolc
vanas éveiben. »Egy öreg bácsi olvasón

»Napsugár kisasszonynak« szeretettel 
küldöm a kért dal szövegét: 
Megfogadtam az Istennek, nem foglak 

én soha visszahívni. 
Nem fogom a két szememet Temiattad 

örökre kisírni.
Van még szebb is, van még jobb is, 
Csinosabb is, kedvesebb is nálad, 
Ki ölelne, ki szeretne,
Feledtetné a te csókos szádat.

De amikor elpihenek s rám talál a csa
logató álom,

Magamat én sehol máshol 
Csak ölelő két karodban látom.
Ki ölel úgy, ki szeret úgy, 
Pirosra úgy ki csókolja a számat? 
Felébredek könnyes vággyal
S elsírom, hogy meghalok utánad.«

A szövegét írta : Nyitray Eta, zenéjét 
szerezte : Várady Aladár.

Dr. Tusnovitsné és Schnutzler Pepus

Olvasóink kívánságára a Juno kozme
tikai intézettel (Budapest, VI., Teréz- 
körút 15, I. em.) az ősz folyamára újabb 
ajándékozási akciót létesítettünk, 
amennyiben nevezett kozmetikai intézet 
előfizetőink részére egy teljesen díj
mentes kezelést és tanácsot ad. Kérjük 
ezen ajándékunkat bizalommal igénybe 
venni és bármely kozmetikai kérdésben 
a Juno kozmetikai intézethez fordulni.

Tisztelettel a Szerkesztőség
»S. M.« Csatából jöttem és Az első 

csókod című költeményei nem váltak be.
Üdv. Szerk.

»Árvácska.« Az első szárnypróbálga
tások nehézségeivel nem tud megküz
deni. Ezek azok a kedves, üde aprósá
gok, melyekben több a mesterkéletlen 
érzés, mint a költészet. Ön épp ezért 
nem látja a hibákat. E szigorú kritiká
nak azonban nem célja, hogy eltérítse 
a versírástól, ellenkezőleg, olvasson 
mentői több jó költeményt, hogy 
önkritikáját fejlessze, hogy önmaga is 
felismerje a hibákat.

Szív. üdv. Szerk.
»Gyógyszerésznő.« A szárnyasok meg

jelölésére legjobban bevált a színes cel
luloid lábgyűrű, mely nem drága, vi
szont nagyon jól megkülönböztethetők 
az így megjelölt állatok. Ha levágásra 
kerül közülük, ismét fel lehet használni 
másikra ezt a gyűrűt. Bármely festék 
idővel lekopik és kár a természetes szí
nüktől megfosztani. Ezen gyűrűk meg
rendelhetők Redő J. celluloidárugyárá
ban, Budapesten, Vili., Sárkány-u. 5. 
Üdvözlettel P.-né, Budapest.

PERZSASZŐNYEGEK! Csak magáno
soknak. Sziv-utca 3. II. 16. Délután 
2-5-ig. Ebédlők, összekötők, válogatott, 

finom minőségűek, jutányosán kaphatók.

Örömmel jelentjük be kedves előfize
tőinknek, hogy november hó 20-tól kez- 
dődőleg egy újabb, nélkülözhetetlen 
kézimunkamelléklettel gazdagítjuk la
punkat. Ezen kézimunkamellékletünk 
szúrt sablonból áll, amely különféle 
hímzéssel készítendő mintákat fogja 
tartalmazni. Módját fogjuk ejteni, hogy 
előfizetőink kívánságát a lehetőség ha
tárai között megvalósítsuk és szúrt 
sablonban is azt adjuk, ami otthonuk 
szükségletét kielégíti. Legközelebbi 
szúrt sablonmintánk tartalmazni fog 
egy kis párna felerész nagyságú rajzát, 
kombinédiszítést, zsebkendősarokrajzot, 
monogrammokat. (Ezen sablonnal meg
spórolhatják előfizetőink az előnyomás 
költségeit, mert a sablont ráhelyezik a 
vászonra, kék ultamarin festékkel, mely 
a legkisebb üzletben is kapható, az át
szűrt részt bedörzsölik, utána a papír
lapot óvatosan felveszik és parfümper
metezőbe öntött szesszel bepermetezik, 
azután megszáritják és a rajz hímzésre 
tisztán áll előttük.)

(í
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FIGYELMEZTETÉS 1

' A hírneves Parádí gvógvvíz n>el- . 
lett forgalomban van a legkiválóbb

F gyógyhatású

i Parádí „ÖRSEN
■ igen erős arstn- és vastartalmú 
‘‘ gyógyforrás.

Kitűnő hatású vérszegénységnél, 
L’ az összes női bajoknál (hószám ren :- 

ellenességek, erős vérzések síb.) és 
. bárminő bőrbetegség eseteiben, 
i; Parádi „Arsen“ i év alatt minden 

gyóg vtárban k aüható. Vezérkép vise
lő : Ásványvíz Kereskedelmi R.-T.

Budapest, VI, Király-utca 12. 
Telefon: Automata 194-94.

Hogy ezen újabb kézimunkamellék
letet sikerült megvalósítanunk, ezután 
lapunk minden számához adunk mellék
letet és pedig az elsejei számhoz négy 
oldal színes divatmellékletet, a 10-i 
számhoz rece, vagy horgolásra alkalmas 
8 oldal kézimunkamellékletet, a 20-i 
számhoz egyik hónapban két oldal 
szúrt sablon mellékletet, a másik hónap 
20-án színes kézimunkamellékletet. Ily- 
módon november hó elsejétől kezdödöleg 
már minden számunk tartalmazni jog egy 
értékes divat vagy kézimiirkamellékletet is.

Reméljük, hogy kedves előfizetőink
nek ezen újabb mellékletünkkel lehetővé 
tesszük, hogy felesleges batiszt-, vagy 
vászondarabjaikat otthon kézimunkává 
feldolgozzák, mert ezen szúrt sablonok
kal tálcakendőket, terítőcskéket, zseb
kendőket, szekrénycsíkokat stb. stb. 
minden kiadás nélkül, tisztán csak a 
megmaradt anyag felhasználásával íz
léses, szép kézimunkákat varázsolhat
nak elő.

Kérjük kedves előfizetőinket, fogad
ják legújabb ajándékunkat is szeretettel 
és hívják fel ismerőseik figyelmét ezen 
újabb kézimunka-mellékletünkre is.

Teljes tisztelettel a Szerkesztőség

»Egy kétségbeesett asszony.« Visszeres 
lábamat szép sikerrel operálta dr. Hor
tobágyi Béla sebész főorvos. Címe : 
VIII., Mária-u. 23. Rendel 3—5 között. 
Kétségbeesésre nincs oka, a műtét nem 
fájdalmas és hamar gyógyul.

*Egy boldog asszonya

»Rossz gazdasági helyzet.« Aláírás, 
illetve névtelenül küldött leveleket nem 
vehetünk figyelembe. Ha valaki állást 
keres, saját érdeke, hogy a nevét ne tit
kolja el és teljes címét megadja.

Szerk.

»Nyugdíjas tanítói*.  Tüdőszanatóriumi 
beutalás végett szíveskedjék a Közszol
gálati Alkalmazottak Nemzeti Szövet
ségéhez fordulni (V., Kossuth Lajos-tér
11. sz.) Szív. üdv. Szerk.



30 MAGYAR URIASSZONYOK LAPJA

viliik, nem illik?« Minden aggodalom 
nélkül elfogadhatják fiatalember ismerő
süktől a felajánlott futballmecsre szóló 
jegyet. Nem, ennyire még sem kell skru- 
pulózusnak lenniök. Vannak még korrekt 
emberek, akik mellékgondolat nélkül is 
gavallérok. Fogadják csak el a jegyeket 
és élvezzék a futballsport irgalmas mérkő
zését.

»K. Herminké«-nek szívesen küldöm a 
kért nóták közül az egyiket: »Mért sze
retem úgy?« címűt : 
»Lágy valcer hullámzott a zongorán 
Szivemnek húrja szólt a vágy dalán. 
Álom az egész, hogy Ön, meg én, 
Csókra talált, nyár idején.

Refr.
Mért szeretem úgy?
Hisz a szive másra vár.
Mért szeretem úgy?
Hisz a szivem árva már.
Elrepült a csók, suhanón tovaszáll, 
Hova tűnt a ragyogó csoda nyár? 
Mért szeretem úgy?
Hisz a szíve másra vár.
Mért epedek úgy?
Sohse volt enyém talán.
Széles a világ, s a nyomát keresem,
De reám borul a vágy, mért szeretem?

Hallom, hogy készül már az esküvő 
S remélem nem lesz majd ott feltűnő 
Egy kicsi levél, nem érti más, 
Egy keserű végbúcsúzás.

Refr.
Mért szeretem úgy?

Szív. üdv. Fodor Zoli, Kecskemét.

»H. Flóra« -nak küldöm oHalovány őszi 
rózsa« c. tangó szövegét. Szövegét Ilnicz- 
ky L., zenéjét Vértes írta.
»De szomorú, ha nyár után 
Sárga levél zizeg a fán. 
A fülembe az őszi szél 
Édes emlékekről mesél.
Kis szobámban minden olyan kihalt, 

rideg, 
Találok-e egy hű szivet?
Felnyitom a vén zongorát
S eljátszom bús szivem dalát.

Refr.
Halovány őszi rózsa, mondd el, hogy 

imádom én,
Halovány őszi rózsa mért nem jön sohse 

felém.
Mondd el, hogy rab vagyok,
Mondd el, hogy meghalok,
Ha mást szeret.
Halovány őszi rózsa, gyógyítsd meg a 

szivemet . ..
Majd ha megint eljő a nyár, 
A boldogság reánk talál. 
Visszahozza egy perc alatt 
Mindazt, ami úgy elszaladt. 
Virág nyílik a szobámnak kisablakán, 
Eljön megint a kisbabám. 
Eltűnik majd a fájdalom 
És vidám lesz a búsdalom.

Refr.
Halovány őszi rózsa, mondd el, hogy 

imádom én . . .« 

»Egy kétségbeesett asszony*.  Sietek 
megnyugtatni Önt. Én is operáltattam 
visszeres lábam és nagyszerűen sikerült. 
Az operációt a Rókus sebészeti osztályán 
Forin Győző doktor úr végezte, azonban 
ez igen egyszerű operáció, minden sebész
orvoshoz bizalommal lehet. Ha bővebb 
információt kíván, szívesen segítségére 
állok. Cím kiadóban megtudható.

Á. Berta, Budapest.
»21 és 24 Arad.« A legvidámabb naivi

tás nevetett szemeim közé, amint ko
molykodó sorait olvastam, hogy igaz-e, 
hogy huszonegy és huszonnégyéves fiatal
ember nem köthet házasságot, mert a 
leendő gyerekek szellemileg fejletlenek 
lennének. Nem vagyok orvos, afelől azon
ban egészen bizonyosan megnyugtatha
tom, hogyha önök mindketten szerveze
tileg elég erősek, nem kell tartaniok azon 
aggodalomtól, hogy házasságukból ab- 
normis gyermekek születnének, de sze
retném, hogy megzavart lelki egyen
súlyuk teljesen helyreálljon s ezért azt 
ajánlom, hogy mindketten vizsgáltassák 
meg magukat orvossal és kérjék ki kö
tendő házasságukra vonatkozólag taná
csát. Abban aztán, amit az orvos mon
dani fog, nyugodt lelkiismerettel meg
bízhatnak. Házasságukat, úgy sejtem, 
olyan jelentéktelen okokból ellenzik, 
hogy azzal nem mernek előhozakodni és 
ezért találták ki a diplomatikusan jó- 
akaratú nagybácsik és nagynénik ezt az 
ijesztő rémet, mely minden lelkiismeretes 
embert meg kell döbbentsen. Mit szólna 
ehhez a nagybácsi-teoriához a kínai nem
zet, ahol már 14—16 éves korban össze
házasodnak és ahol semmivel sem több 
a szellemileg degenerált ember, mint, az 
európai országokban. Tudunk azonban 
olyan szomorú esetekről, ahol mindkét 
fél egészséges és mégis gyönge, minden 
tekintetben fejletlen gyermekük születik. 
Ez az eset azonban csak elszórtan, na
gyon ritkán fordul elő és minthogy a 
Mindenható kifürkészhetetlen intézkedé
seibe ember szeme bele nem láthat, úgy 
kell fogadni, mint az ö megváltoztatha
tatlan akaratát s emiatt sem zúgolódni, 
sem szomorkodni nem szabad. Nálunk a 
korai házasságnak egyedül csak anyagi 
akadálya lehet s ha esetleg ez az ok buj
kál a háttérben, mindenesetre megfon
tolandó és várhatnak néhány évig egy
másra. Ez a kis türelmi próba nem árfhat 
szerelmüknek. Szív. üdv. Szerk.

»Földbirtokos neje*.  Főzőtanfolyamot 
időnként rendezni szokott a Katholikus 
Háziasszonyok Szövetsége, Budapest, 
Vili., Mária-u. 7. Méltóztassék bővebb 
felvilágosításokért e megadott címre írni. 

Szerk.

ONDULÁTOR-FÉSŰVEL
(világszab.) meg lehet takarítani a drága 
ondulálást, mert ezzel fésülködve a haj 
természetes hullámosságot kap. Praktikus 
örökös használat. Ara a pénz beküldé
sénél : P 3.20, utánvétnél: a portó külön. 
„Ondulátor11 képv. Jankovich J. Bpest, 
VI, Vilmos császár-ut 15. E. félemelet.

A sok kedves levél közül szeretettel 
őrizzük meg az alábbi sorokat:

»Kedvet Főszerkesztő Ur ! Hosszabb 
távoliét után hazaérkezve, végtelenül 
kellemes meglepetésként várt reám az 
én drága lapom szép ajándéka. Minden 
egyéb elintézendő ügyem előtt sietek 
Önnek köszönetét mondani nemcsak e 
kedves ajándékért, hanem mindazért a 
jóért, szépért, nívós irodalomért, amit 
az Ön lapja nyújtott nekem eddig és 
amit ezután nyújtani fog. Érdekes, vélet
lenül bukkantam a M. U. L.-ra egy év
vel ezelőtt s már az első szám áttekin
tése után megállapítottam, hogy ez az 
a magyar lap, mely eddig hiányzott ne
kem s amely kultúrigényeimet a leg
tökéletesebben kielégíti. Azóta számról- 
számra emelkedett a színvonal s most 
már elmondhatjuk, hogy tökéletes és a 
legkényesebb igényt is kielégíti. A M. 
U. L. mindent egyesít magában és min
den számát őszinte örömmel várom, 
mint egy hőn vágyott jóbarátot. A M. 
U. L. a legjobb külföldi lapokkal fel
veheti a versenyt.

Fogadja egyik előfizetője és hűséges 
pártolója szerény elismerését.

Szívélyes üdvözlettel
Özv. ifj.Papp Rezsöné, ny. fötanácsosné*

»Kedves Főszerkesztő Ur I Kellemes 
meglepetésben részesített kedves és szép 
ajándékukkal. Fogadja kérem ezért há
lás köszönetemet. Igazán őszinte örö
met szerzett a szép kézimunkával, mely
nek nemcsak a mintája finom, hanem 
az anyaga is. Kedves lapjukra a jövő
ben is szívesen fizetek elő, mert a Ma
gyar Uriasszonyok Lapja oly magas 
nívójú lap, amelynek olvasása minden
kinek élvezetet nyújt.

Szívélyes üdvözlettel
Dr. Tury Sándor Kornélné, 
egyetemi professzor neje*

»Csömödéri szőke-barna kislánynak.*
küldöm a kért nóta szövegét:
»Zúg a vihar, jajgat a szél, kergeti a fel

leget, 
De még nagyobb bánat dúlja az én sze

gény árva szivemet. 
Seperje el ez a vihar, seperje el a világot 

örökre, 
Úgyis minden boldogságom, reménységem 
Régen el van temetve.

Temetőben van egy új sír 
Rajt egy virágkoszorú.
Mellette egy barna kislány 
Jaj de nagyon szomorú, 
Ne sírj, ne sírj barna kislány, 
Törüld le a könnyedet, 
Hisz jól tudod,
Hogy a sírból visszajönni nem lehet.*  
Üdv. »J/óría« és ^Erzsébet asszonyt, tMar- 
garettef.

Kézimunkák csipkeszővetek, függönyök és az 
összes kézimunkához való anyagok ©WIEG TESTVEREK cégnél

~~~~~~~ Budapest, IV., Deák Ferenc-utca 23
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»Tiszai nótakedvelő«-nek szeretettel kül
döm a kért nóta szövegét: 
»Amikor a Tisza vize kivirágzik, 
Millió kis lepke színe felett játszik, 
Egy sem él addig, míg elolvasok százig, 
Temető a Tisza, mikor kivirágzik.

A te szerelmed is ilyen kérész-élet, 
Alig hogy születik, máris semmivé lesz. 
De az én két szemem sűrű könnybe ázik, 
S úgy várom a Tisza*,  hogy majd kivi

rágzik 
»Egy pusztai szép asszony«-nak.

»Késő este ezer csillag az égen. 
Nekem is van odafenn egy az égen.
Fáj a szívem, majd megszakad, 
Szeretnélek, de nem szabad 
Édes, kedves kisangyalom, Tégedet.

Ha az Isten nem egymásnak teremtett, 
Miért is adott a szívünkbe szerelmet, 
Jobb lett volna messze-távol
Hírt sem hallani egymásról
Édes, kedves kisangyalom felőled.*  

Szív. üdv. K. Herminke.
Kottája beszerezhető : Nádor Kálmán 

zeneműkereskedésében, IV., Károly ki- 
rály-ut 8. Szív. üdv. K. Herminke.

Grafológia
iránt érdeklődő kedves olvasóin
kai tisztelettel értesítjük, hogy a 
nagy számban érkezeit és elem
zésre váró levelekre való tekintet
tel a rovat vezetője, akinek idejét 
teljes mértékben lefoglalja az 
elemzés és megválaszolás, a jövő
ben csak azoknak állhat rendel
kezésükre, akik a levélhez 2 P 
értékű postabélyeget csatolnak.
Mária. (A »Ne sírj kislány*  kez

detű dal leírója.) Külső benyomá
sokra, hangulatokra élénken reagáló 
kedély. Túlságosan őszinte, nem kri
tizáló elme, hajlamos a babonára, az 
álmoknak nagy jelentőséget tulaj
donít. Hiszékenysége már nem egy
szer okozott csalódást. Szereti a jó 
könyveket, a vidám társaságot és 
különösen a sportokat. Kielégittetlen 
vágyak kínozzák. Szeszélyes és kap
kodó. Jóhiszeműségével egyszer sú
lyosan visszaéltek.

»Azon az éjjelen,..« Energikus,oly
kor élesszavú, az emberek érzékeny
ségével nem sokat törődő. Emiatt 
ellenségei is vannak. Önzése csupán 
látszólagos; saját érdekeit nem védi 
nagyobb szívóssággal, mint mások, 
csak a vehemenciája feltűnőbb. Tu
datában van a maga fontosságának s 
ezt szűkebb körben érvényesíti is. 
Csak a nagyobb energia imponál 
neki. Akik közelebbről ismerik, nagy 
szeretettel és rajongással beszélnek 
róla. Eszes, számító, de minden 
ravaszkodás nélkül.

sSzőkék előnyben . Kiforratlan ka 
raklier, fejlődésben lévő értelmiség. 
Minden jel szerint komoly cél felé 
tör. Leghőbb vágya, hogy mielőbb 
teljesen önálló legyen s lerázhassa 
magáról a házi fegyelem béklyóit, 
amelyekre ma még nagy szüksége

A színtelen arc mosolygása hideg és 
természetellenes ! Tegye tehát arcát 
üdévé » Khasana Superb-créme*  se
gítségével.
»Khasana Superb-créme*  az arcon 
szétdörzsölve néhány pillanat alatt 
rózsás pirt idéz elő, amely finoman 
hat és a mosolygásnak is megadja a 
természetesen bájos melegségét.
Amint a »Khasana Superb-créme*  az 
arcbőrt, úgy fiatalítja meg a »Kha- 
sana Superb-ajakstift*  a szájat.
A »Khasana Superb-crém«-nek és a 
»Khasana Superb-ajakstift«-nek nem 
árt sem az idő, sem a nedvesség, sőt 
még a csók sem. Kizárólag szappan
nal távolítható el.

KHAPANA
JS— SUPERB

KHA SA NA Su- 
berbajakstif t, 
aranyhüvely P 2.70. 
elegáns forgatható 
hüvely nyitható fe
déllel, kettős tarta
lom P 5.—, hozzá
való tarlalékstift 
zselatin hüvelyben 
P 2.70, Khasana 
Superb arcpirosító, 
tégelyben P 3.50.

Még ma tegyen kísérletet egy kis csomag 
Khasana Superb-ajak rudacskával P 1.20 és arc

pirosítóval P 1.60. Mindenütt kapható.

DR. M. ALBERSH El M
FRANKFURT A. M. — LONDON

Magyarországi központ: 
Mihály Ottó gyógyárunagykereskedés, Budapest. 
VI., Podmaniczky-u. 43. — Telefon: A. 122-44

van. Határtalan bámulója a nagy 
karriéreknek, de nincs tudatában 
azoknak a föltételeknek, amelyek 
mellett az élet versenye folyik. Erős 
akarat, amely egyelőre inkább ma
kacsság formájában jelentkezik. Egy 
kis titka van, amelyet csak egy barát
nőjével közölt.

sKölcsey: A szenvedő . Tűnődő 
töprengő természet. Szereti a ma
gányt. Jellemében sok a passzív vo
nás. Különösebb ok nélkül gyakran 
búskomorságra, de legalább is pesszi
mizmusra hajló. Finom, érzékeny lé
lek. Nagy vágyai! még nem élte ki. 

sőt még felszínre sem jutottak szívé
ben azok az érzelmek, amelyek irányt 
és célt szabnak. Nagyon pedáns, a 
tisztaság és rend rajongója. Lelkes 
irodalombarát. Az elvontságok jobban 
érdeklik, mint a realitások. Kellemes, 
szíves modorú, barátkozó hajlam.

»Esik eső hegyen-völgyön*.  Művelt, 
tájékozott, a világ dolgai iránt érdek
lődő, minden esztétikai benyomásra 
fogékony lélek. Életét bizonyos okból 
elliibázottnak tartja, pedig még nem 
jutott el ahhoz az úgynevezett »szen- 
zációhoz*,  amely izgató tartalommal 
tölti meg az életet. Szeret ábrándozni, 
de nem vesz el ködképekben. Más 
miliőbe vágyik. Kissé bizalmatlan ter
mészetű. Valakivel titkos levelezést 
folytat.

Régi előfizető. (Aki barátnője írásá
nak elemzéséi két szó alapján kérte). 
Kiegyensúlyozott, derűs, optimista lé
lek. A dolgokat a könnyebb végükről 
fogja meg és az akadályokat szinte 
mosolyogva kerüli meg. Semmiből 
sem csinál problémát. Érzelmi világa 
gazdag. Nem lobbanékony s akit 
barátságába fogad, azt igyekszik meg
tartani is. Erős érzéke van a formák 
iránt. Önmagára sokat ad s bár nem 
finnyás, leküzdhetetlen ellenszenvvel 
viseltetik a lomposság, bárdolatlanság. 
vastag tudatlanság stb. megnyilvánu
lásaival szemben.

Keresztrejtvény megfejtése
Lapunk folyóTévi szeptember hó 10-i 

számában közölt keresztrejtvényt he
lyesen megfejtő előfizetőink között az 
alábbi ajándékokat sorsoltuk ki :

I. jutalomdijat : Somfay Margit »Vénus 
j egyében« c. regényét nyerte : Zsuga 
Júlia tanítónő, Hajdúnánás.

II. jutalomdijat : Heilig harisnyaház 
egy pár selyemharisnya ajándékát 
nyerte : gencsi Gencsy Bertalanná g. 
őrnagy neje, Budapest.

III. jutalomdijat : Heilig harisnya
ház egy pár selyemharisnya ajándékát 
nyerte : Fukász József né, Kispest.

IV. jutalomdijat : Morvay Emmi ipar
művésznő gyöngy gomblyuk-tüzékét 
nyerte : Kállay Erzsiké, Tornyospálca.

V. jutalomdijat : Morvay Emmv ipar
művésznő gyöngy gomblyuk-tüzékét 
nyerte : Búzás Mihályné közig, jegyző 
neje, Hatvan.

VI. jutalomdijat : Morvay Emmy ipar
művésznő gyöngy gomblyuk-tüzékét 
nyerte : Pongrácz Ferencné jegyző neje, 
Csókakő.

VII. jutalomdijat : Egy női bőr tárcát 
nyerte : Hudetz Gyuláné, Békés.

VIII. jutalomdijat : Két kg Hóvirág
mosóport és egy kottát nyerte : Veress 
Irma, Miskolc.

IX. jutalomdijat : Két kg Hóvirág
mosóport és egy kottát nyerte : Vattay 
Klára, Gödöllő.

X. jutalomdijat : Egy kg Hóvirág
mosóport és egy kottát nyerte : dr.Váró 
Pálné, Letenye.

Felelős szerkesztő, kiadó és tulajdonos : 
KERTÉSZ BÉLA

Szerkesztő: tordai BÖJTHE ETELKA 
Ügyvezető igazgató : BARTHA ISTVÁN
Kéziratokat nem adunk vissza
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APRÓHIRDETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés díja szavanként 10 fillér. Vastagabb betűkkel szedett elsd szó dija 20 fillér. Tíz szón alnli szöveg hirdetési dija 1 P 

Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására a hirdetési díjjal egyidejűleg külön 1 P utalandó át.

Perzsa- és más szőnyegek szakszerű 
és művészi javítását vállalom. Vidéki 
megrendeléseket is pontosan eszköz
lök. A lap előfizetői részére 10 száza
lék kedvezmény. Cím : Tcharoukian 
Vosdanik, Budapest, IV., Városház-u 
10. (Pilvax-köz 6.) Telefon : Aut. 
897—86.

Gyöngyösi visontai fajborok, 1927. 
évi termés, 60 litertől felfelé kölcsön- 
hordóban, utánvéttel. Ezerjó, zöld
fehér, zamatos, 1 liter 56 fillér, rajnai 
rizling 74 fillér, muskotály csemege
bor 94 fillér, leánykabor, a borok 
gyöngye 90 fillér, kadarka siller, 
zamatos, 56 fillér, carbenet vörös, 
pecsenyebor 74 fillér. Szállítok pos
tán 15 literes ürtartalmú hordócskák
ban is a fenti árakban és kérem a 
hordócskákat bérmentve postán leg
később 8 napon belül visszaküldeni. 
Báró Orczy János, Gyöngyös.

Vargányagomba, napon szárított, 
őszi szedés, elsőrendű minőségben 
P 12.—, vargánya levesgomba P 8.— 
kilónként, már 1 kg-ot is szállítok. 
Lencse, stockeraui ültetvény, nagy
szemű, elsőrendű, 90 fillér, bab 
gyöngyösi, fehér, apró különlegesség 
65 fillér, dió vékonyhéjú, kifogásta
lan minőség 1.10 pengő, mák, kék, 
elsőrendű 1.04 pengő. Gyöngyösi 
különleges füstölt sertéskolbász 3.90 
pengő kilogrammonként utánvéttel. 
Kormos Mihály, Gyöngyös.

Csemege akácmézet 5 kg-os posta- 
bödönben 9 pengőért bérmentve, 
utánvéttel szállít Girst József mé
hész, Paks.

Szép udvari szobát adunk délelőtti 
takarításért egyedülálló, szerény, 
nyugdíjas nőnek. Cím : Budapest, 
I., Horthy M.-út 144. II. 43.

Zongoraművésznő okleveles zene
tanárnő zongoraórákat, valamint el
méleti oktatást ad úgy kezdőknek, 
mint haladóknak. Zeneakadémiára 
való felvételre előkészít. Házakhoz 
jár. Telefon József 463—72.

Kisebb gyermekek napközi fel
ügyeletét, sétáltatását vállalja hosz- 
szú bizonyítvánnyal rendelkező in
telligens úrileány. Leveleket »Meg- 
bízható< jeligére kiadóba kérek.

Egy-két úrileányt teljes ellátással 
vállal fővárosi tanítónő. VII., Aréna- 
út 11/a. I. 11.

Házmesternek ajánlkozik 30 éves 
nős soffőr idősebb apjával. Kert
gondozáshoz, szereléshez ért. Meg
bízható. Jó bizonyítványokkal és 
ajánlattal rendelkezik. Címe : Sá
muel, Budapest, II., Csopaki-u. 9.

Pávák páronként 60 pengőért, 
száz árvaleány palán t 20 pengőért 
eladó. Báró Schilling Mária Tisza- 
roff, Szolnok m.

Gyermekekhez ajánlkozik komoly, 
szorgalmas úrileány. Címe : »Gyer- 
mekszerető« jelige alatt kiadóhiva
talban.

Gyönyörű vadonatúj orosz csikó
bunda olcsón eladó. Budapest, 
Horthy Miklós-út 44, trafik.

Magányos tanítónő keres azonnali 
belépésre háztartásában előforduló 
összes munkák elvégzésére szerény
igényű, csendes, falusi életet kedvelő 
nőt. Fizetés megegyezés szerint. 
Ajánlatok Gyulai Miklós tanító cí
mére : Hercegkút, u. p. Sárospatak 
küldendők.

Perfekt felsőruha, fehérneművar-, 
rónő házakhoz megy. Molnár-u. 24. 
fsz. 5.

Kozmetikus-gyógyhaskötő, mell tar
tós fűző, csípőszorító, melltartó, gum- 
miharisnya, sérvkötő, lúdtalpbetét, 
stb. méret szerint jutányos áron. 
Srutka István kötszerésznél, Buda
pest, Szentkirályi-u. 49. Üllői-útnál. 
Udvarban.

Középkorú nő házvezetőnőnek 
idősebb vagy fiatal házaspárhoz 
ajánlkozik. Jól főz és mosáson kívül 
minden munkát elvégez. Leveleket 
♦Szorgalmas*  jeligére kiadóhivatalba 
kérek.

Ajánlkozik elsőrendű főzőnő pusz
tára, ahol konyhalány is van. Ba
romfitenyésztéshez ért. Hosszú bi
zonyítvánnyal rendelkezik. Címe: 
Csengeri-u. 3. fsz. 8.

Falusi otthonomba elvállalok tel
jes ellátással jutányos árban úrinő
ket. házaspárokat vagy gyermekeket 
üdülésre, rövidebb időre és hosszabb 
tartózkodásra. Rezutsek Jenőné, 
Rácalmás, Fejér in.

Október 15-től kezdődőleg két hó
napra garantált féregmentes, két
ágyas lehetőleg utcai szép szobát ke
resek fővárosban »Vidéki« jeligére 
kérem érdeklődők leveleit kiadó
hivatalba.

Megbízható, lehetőleg árvaleányt 
vagy nőt keresek, aki önállóan jól 
főz és szerény háztartásban minden 
munkát elvégez. Ki nvugodt, békés, 
állandó otthonra reflektál, az ajánl
kozzon. Családom 4 tagból áll. Szeles 
János kereskedő, Kecskemét, Vásári
utca.

Középiskolát végzett gyermeksze
rető leány elmenne gyermekek mellé, 
vagy magányos úri nőhöz. B. J. Zala
egerszeg, Berzsenyi-u. 55.

Intelligens 23 éves úriasszony ke
resztény úricsaládhoz ajánlkozik 
gyermekek mellé, vagy kisebb ház
tartásba házvezetőnőnek, vagy orvos 
mellé kisegítőnek. Jól főz, szépen 
kézimunkázik, gyermekeket szereti, 
lelkiismeretesen gondozza. Megkere
sést kér »Remény« jeligére kiadóhi
vatal útján.

Bocsánatát kérem azon mélyen 
tisztelt uraknak, kiknek Koós Iván, 
Zalaszentiván, posterestante címre 
küldött levelét a posta külföldi távol
létein miatt tévedésből visszaküldte. 
Nagyon kérem, írjanak mégegyszer.

Középkorú, komoly úriasszony ro
konomat ajánlom háziasszony kise
gítésre, anyahelyettesnek, esetleg 
magányos úri hölgy mellé. Háztartás 
vezetéséhez,gazdái kodáshoz tökélete
sen ért. Cseszkó Etelka, Szilasbalhás.

Zeneakadémiát végzet jelesen képe
sített hegedütanárnő néhány növen
dék zeneoktatását és korrepetálását 
vállalja. Cime: ,.Alapos szakoktatás" 
jelige alatt kiadóban.

Jókarban levő Sternberg-féle piani- 
no eladó. Spitzer Gyuláné, Ádánd, 
Somogy m.

Kaposvárott lakó és ott isme
rős olvasótársnőim közül ki lenne 
szíves egy állítólag ott lakó ismerő
sömről hírt adni. Szives választ Aster 
Magda névre sürgősen kérek a M.U.L. 
szerkesztőségébe.

Gyermektelen vasúti tisztviselő há
zaspár elfogadna nyugdíjas, idős, ma
gányos nőt, vagy férfit, kinek szere
tetteljes gondozásra szüksége van. 
Minden kényelmet biztosítunk és 
meleg szeretettel veszünk körül. Cím: 
,.Szerető szivek" jelige alatt kia
dóban.
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| Magyar Királyi |
| Állami Vasgyárak Kereskedelmi Képviselete Rt. i
I BUDAPEST, V., VILMOS CSÁSZÁR-UT 28. SZÁM FÖLDSZINT | 
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f S2SAB. FOLYTONÉGÖ I

£ FŐBB ELŐNYEI:
j 1. Még a legsilányabb hazai bar- 
f naszenet is tökéletesen és tel- 
= jesen szagtalanul égeti el!
1 2. 15-20 órán át kezelés nélkül ég
f 3. Kitünően szabályozható!
f 4. Hatásfoka barnaszén haszná- 
j latánál a hivatalos megállapi-
1 tás szerint 81.ö százalék.
| 5. A leggazdaságosabb és leg-
= ideálisabb kályharendszer, 
= mert a legolcsóbb tüzelő- 
1 anyagból iskb. 5O%-kal keve- 
s sebbei fogyaszt a közönséges 
i kályháknál I
1 ö. Egyszeri begyújtással folyton- 
= égést biztosit! Kezelést alig 
= igényel I Széngázok nem fej- 
1 lődhetnek!

A Magyar Királyi Állami 
Vas-, Acél- és Gépgyárak 

gyártmánya

••■IIIIIIIIU.-

Hazai szenek tüzelésére 
legalkalmasabb I

—•iiiniiiiin-

Kérjen ingyenes 
Lir jegyzéket!

WODIANER F. ÉS FIAI GRAFIKAI INTÉZET ÉS KIADÓVÁLLALAT II. T. KÖNYV- ÉS IIIRLAPNYOMDÁJA,
Telefon: Aut. 895—11. BUDAPEST, IV., DALMADY-UTCA 3-5-7. SZ. Felelős: Kiss Ferenc



KERESZTREJTVÉNY

Vízszintes sorok:
1. Egyik királyunk kapta hajdan ezt az 

előnevet.
6. Milliárdnyi ragyog az égen.

10/a. Radirgummi márkája.
11/a. A cosinus rövidítése.
12. Vármegye.
13. így esik össze az, akit szívenszúrtak.
17. Annyi mint előfizető.
20. B-vel szó alkatrésze.
21. Krokodilusfajta hüllő.
23. Folyó spanyolul.
24. Edény, az ékezet pótlásával.
25. Nevetést utánzó szócska.
26. Rag.
27. Zenei hang.
28. Aki vág.
30. Van esze.
31. Személyes névmás.
34. És latinul.
35. Cimzésrövidités.
37. Vissza : rag.
40. Takar.
41. Könnyen bekövetkezhet ahol ekra- 

zit van.

44. A spanyol királyné neve.
45. A ligeti mutatványos bódék között 

nem egy ilyen készülék van.
46. Nemzeti táncunk.
47. A gyalázat ikertestvére.
50. Írunk rája.
52. Ilyen hal a békaporonty.
53. Igekötő.
54. Bogár, mely nagyokat ugrik.
55. Mesét mondok.

Függőleges sorok:
1. Pamlag.
2. Aki vízbe esik és nem tud úszni.
3. A török szultán cime.
4. Szibériai folyó.
5. Szent spanyol nyelven (. . . Salvador).
6. Kettőzött kettős mássalhangzó.
7. A szakácsnő teszi.
8. Tragikus halált halt táncosnő kereszt

neve.
9. Galícia fővárosa.

10. Ilyen arisztokrácia szerepel Vas Gere
ben egyik regényében.

14. Görög betű.
15. Emelődaru.

16. Mutató szócska.
17. De latinul.
18. Ilyen az álla annak, aki nem borotvál

kozik.
19. Azonos a 16. függőlegessel, de a máso

dik betűt kétszer kell leírni.
22. Út szélén húzódik rendszerint.
29. Ruhára varrják.
31. Kártyajáték névelővel.
32. A bátor.
33. Az óra is ez.
34. Szigorú.
36. Ilyen lábú némely ember.
37. Kávét a háziasszony, filmet a mozi

gépész.
38. Ugyanaz, mint a 44., de egy ékezettel.
39. Elsőligabeli proficsapat (első betűje 

nélkül : a madarak királyai).
42. Nem szűk.
43. Tá . . iskola.
48. Zs . .. endő.
49. Soha németül.
50. Ha az »ir«-szócskát végére tesszük, egy 

fensik nevét kapjuk.
51. Angol ital.

negSejtfési határidő november 1.

JUTALOMDIJ AK:
I. jutalomdij

II. »

III. »

IV. »

V. »

Somfay Margit »Vénus jegyében*  c. regénye.
Heilig harisnyaház 1 pár selyemharisnya 

ajándéka.
Heilig harisnyaház 1 pár selyemharisnya 

ajándéka. ,
Morvay Emmy iparművésznő értékes aján

déka. , ,
Morvay Emmy iparművésznő ertekes aján

déka.

VI. jutalomdij Morvay Emmy iparművésznő értékes aján
déka.

egy drb női bőrtárca.
két kg Hóvirágmosópor és egy kotta, 
két kg Hóv'rágmosópor és egy kotta, 
egy kg Hóvirágmosópor és egy kotta, 

megfejtők között kisorsolt jutalomdijakról la- 
hó 20-i számában számolunk be és a jutalom-

»
»

VII.
Vili.

IX.
X.

A
púnk november
tárgyakat ugyanakkor küldjük meg.



Gottlieb Gyula iparművész eredeti terve




